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Ταπεινοί γέρνουν δλοι τό  γόνα 
Έ μπροστά  V τίιν ΰια'ιιητιι εικόνα 
Ιΐοϋ μαγεύει και νοΰ και καρδιά. 

Ό π ο υ  λάμπει σαν νάτανε άστέρι 
ΚΓ όπου ¿κρέμασε αγνώριστο χέρι 

’Στίι φτοιχή και μ ικρούλα έκκλησιά.

’Σ τή ν  εικόνα ξανοίγουν τά μάτια 
Τ ’ ουρανού τά κρυφά μονοπάτια 
Καί το φώς τό κρυφό τ ’ ούρανοϋ,
Καί τά π λ ή θη  πυκνόνουν, πυκνόνουν 
Κι’ άφ’ τά  μάτια  δειλά φανερόνουν 
Τ ής καρδιάς τή  μαγεία καί τού νού.

Μιά φωνή βραχνιασμένη άγροικιέται 
Κ' ένας ν ιό ς  λ υπη μ ένος  πετιέται, 
Ταπεινός καί μέ πρόσωπο άχνό 
Λακρυσμένος τό χέρι του  άπλόνει,
Τό κεφάλι σιγά χαμηλόνει 
Μέ την κόμη λυτή 'ςτό λαιμό.

— Σκληρέ κόσμε, πεινώ  — ψιθυρίζει,
Μά καθένας τό βλέμμα γυρίζει 
Καί γελώ ντας, τό δόλιο κυττα.

— Σκληρέ κόσμε, πεθα ίνω — φωνάζει 
Και καθένας μέ πόθο κυττάζει 
Καί θαυμάζει τή θεία ζωγραφιά.

ΙΙολλαίς μέραις  περάσαν κ ι '  ακόμα 
Έ κεί τρέχουν μ ’ ολάνοικτο στόμα 
Κόραις, γέροι, γυνα ίκες , παιδιά,

, "Οταν όλοι σωπαίνουν, κινιοϋνται, 
Ψ αλμω δια ίς  νεκρικαίς άγροικοϋνται 
Καί μ ιά  κάσα προβαίνει σιγά.

Τό νεκρό κατεβάσαν ’ςτό χώ μα,
Μά κανένα άγροικήθηκε στόμα 
Νά μιλήση νά π  η μιάν εύχιί.
’Στιιν εικόνα ήσαν ολοι γυρμένοι, 
Σ ιω πηλοί μέ καρδιά μαγεμένη  
Κι' ό καθένας νά μάθη ποθεί 
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Τον τεχνίτη  πού  δείχνει 'ςτά  μάτια 
Τ ’ ουρανού τά  κρυφά μονοπάτια 
Κι’ δ,τι μέσα τ ’ άπέοαντο κλευ 
Μά τού νού τό φρικτό τό μαρτύριο, 
Τ ή ς  ύ υ χ ή ς  τό μεγάλο μυστήριο

"Ενας τάφος κρυμμένο κρατεί
Σ Τ Ε Φ Α Ν Ο Σ  Μ Α Ρ Τ Ζ Ω Κ Η Σ

Η Ξ Ε Ν Η  ΤΟΥ 1 8 5 4 1,1
Η '.

Ώ  ! 11 δύο φριχταίς ήμέραις ή 14 καί ή 15 
Νοεμβρίου.

Κι’ αϋταίς λ προσευχαίς κι’αΰταίς ή λιτανείαις 
ά.νάργεψαν, έπαυσαν τότε.

Σ αυτή τήν επίμονη καταστροφή, ό πολυβασα
νισμένος λαός, που σπαρτάριζε στοϋ θανάτου τά 
νύχια, έπίστεψε πώς ή θεία Λύναμ.ις έτράβηζε 
πλε'.ά χέρι από πάνω του,(') πώς έ Θεός ήταν 
πραγματικώς εκδικητής. Έ τσι έξέρενε τής καρ- 
διαίς ή απελπισία. Γιατί έσήκονε τά μάτια στόν 
ουρανό τό συννεφοσκεπασμένο καί βλέποντας τή 
σκοτεινιά του ένόμιζε, ότι κάτι του ελεγε «Καί 
άπό Ψηλά περίμενε μαυρίλα», καί στή σιωπή του 
τή στυγνή έδιάβαζε, «Κουφός ό Θεός στοϋ πόνου 
σου τή σπαραχτική κραυγή)).

Καί κάτω στήν πόλε βουβαμάρα καί έρήμωση 
στους περισσότερους δρόμους, όπου έσφιγγε τήν 
καρδιά άπό τρομάρα περισσότερο άπό τά πλειό 
φρικτά θεάματα τής άγωνίας εκείνων ποΰ ίεψυ- 
χοϋσαν.

Στήν άγωνία υπάρχει άκόμα ζωή- Ζωή που 
παλεύει στήθος μέ στήθος, ζητώντας νά νικήση τό 
Θάνατο.

Κ ι’ αύτό τό αγκομαχητό είναι θάρρος μπροστά 
στή σιωπή τή στυγνή που βασιλεύει μέρα μεση
μέρι στήν πόλι. Είναι πολύ άγριο νά άκοϋς μονάχα 
τά δικά σου βήματα νά χτυποϋν άπάνω στό λιθό
στρωτο.

"Αλλους δρόμους τούς ερήμωσε ή φυγή· σε άλ
λους έπέρασε άπό άκρη σ’ άκρη τά σακκοϋλι τής 
άνεμότρατας τοϋ Θανάτου καί έςεπάτωσε κάθε ΰ- 
παρςι, μικρή μεγάλη. Σαχάρα, στέππα μέσα σέ 
πόλι, νά μήν ά'ιωθή ποτέ κανείς νά τήν ίδή.

Όσο φτηνός ήταν ό θάνατος, τόσο ακριβή ήταν 
ή ταφή.

Στό νεκροταφείο κάθε στιγμή καυγάδες περισ
σότερο γιά τούς μοναχούς τάφους. Για άλλους 
ετοιμάζονταν οί λάκκοι κι άλλοι πρόφθαναν καί 
τούς έγέμιζαν(3). ΙΙολλαίς φοραίς πάλι, μάλιστα

( I) Ίδε σελ. 83.
:2) Θουκυδ. 2 .  5 2 .  « Ύπερβιαζομενου γάρ τοί κακοί 

ί·>; άνθρωποι, οΰκ 'έ/οντες δτι γένωνται έ; ολιγωρίαν έτρά- 
ποντο και ιερών και όσιων ομοίως».

;3ι Θουκυδ. 2 .  5 2 .  « Ν ό μ ο ι  τε πάντες ςυνεταρχ/Οησχν 
οίς έχρώντο πρότερον περί τα; τχφάς. Εβαπτον οέ ίος 
έκαστο; έδύνχτο. Καί πολλοί έ; αναίσχυντους βήκα; έτρκ- 
ποντο σπάνει των επιτηδείων οιχ τό συχνους ήδη προτε-
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τό βράδυ, ένω έφθανε τά φορτωμένο αμάξι δέν 
εύρισκε λάκκο. Αυτό όμως δέν έπολυσκότιζε δά 
τού; νεκροφόρους. Έβγαζαν τό άραμπαδόξυλο, 
ανάστρεφαν τό κάρο, καί τήν αΰγή οί νεκροθά- 
φταις, άς έκαναν καλά μέ τά σωριασμένα κορμιά.

Τό φριχτότερο όμως ήταν ή μεταφορά τών νε
κρών άπό τά σπίτια. Τότε έφούντονε ή πλέον 
άγρια κερδοσκοπία. Λεπτά πολλά καί μπροστά πριν 
σηκόσουν τούς πεθαμένους οί νεκροφόροι' καί όπως 
στέκουνται πολλαϊς φοραϊς ή φτωχογυναϊκες στής 
πόρταις παρακαλώντας τό κάρο πού περνά νά 
σηκώσουν τά σκουπίδια τους. έτσι έγίνουνταν τότε 
διά τούς νεκρούς.

Μία κακομοιριασμένη ξένη οικογένεια, κατοι
κούσε εις ένα ισόγειο. Ό  άνδρας άπό τό Έσσεν, 
άπομεινάρι τών φιλελλήνων του Πέτα, ή γυναίκα 
Έλληνίδα. Τά δυό τους παιδιά ήσαν ένα κορίτσι 
δέκα χρόνων καί ένα άγόρι οχτώ. Ό  άνδρας έκοί— 
τουνταν δυό μ.έραις. Γιά τή μαύρη τους μοίρα δέν 
είχε σύντομη τήν άγωνία. Καί ενώ τόν έστροφο- 
γύριζαν οι σπασμοί τής άρρώστιας παρακαλοϋσε 
τή γυναίκα του κλαίοντας νά φύγη μέ τά παιδιά 
τους, νά τά γλυτώση στήν έξοχή. Κ’ εκείνη· ο Έ -  
γλύτωσαν», τού λέει «τά παιδιά, τά πήρε ό κα
λός τους ό γείτονας ό μαραγκός μαζύ μέ τά δικά 
του στο Μενίδι». 'Αγιο ψέμμα' τά παιδιά θανά
σιμα χτυπημένα άγκομαχούσαν δίπλα τό ένα μέ 
τ ’ άλλο. στήν άλλη άκρη τού σπιτιού. Αλλά 
γιατί νά τού φαρμακωση τής ϋστεραις όιραις του ; 
Γιατί πριν ξεψυχήση νά τόν σπαράξη τού χρυσού 
ζευγαριού τους τ ' άγύριστο ταξείδι ;

Τά παιδιά πλειότυχηρά έφτερούγισαν γληγορώ- 
τερα. Μεσχ σέ λίγη ώρα έκοιμήθηκχν καί τά δυό. 
Κι' ό ετοιμοθάνατος πατέρας όλο νά ρωτάν, τί νά 
γίνωνται, καί νά χαμογελάν, μέσα στήν άγωνία 
του μέ τήν ιδέα, ότι έξω στής εύμορφαις πρασινά
δες πού τρέχουν τώρα τά παιδάκια του δέ φοβούν
ται τήν άρρώστια.

Περνούσε τό άμάξι. Γιά νά τά βγάλη έπρεπε νά 
περάση άπό τού πατέρα τους τήν κάμαρα. 11 
Πολυεύσπλαχνη τού είχε στείλει άναισθησία τή 
στιγμή εκείνη, κ’ ή άμοιρη μάννα, κρατώντας στην 
άγκαλιά τά ξεραμένα βλαστάρια του, έπέρασε πα
τώντας στά νύχια, σάν κλέφτρα πού γύμνονε τά 
σπίτι, άπό ότι είχε πολύτιμο.

Καί οί νεκροφόροι βλέποντάς την.
—  Ά  ! Λύο είναι κυρά : Είκοσι δραχμ.άς θά 

μάς δώσν,ς.
—  Σιγά μιλάτε γιά τήν άγάπη τού θεού να 

μήν άκούση ό δυστυχισμένος ό πατέρας τους. Λυ- 
πηθήτε με’ δυό ρεγκίναις μ.ονάχα έχω' πάρτε τά 
παιδάκια μ.ου.

- - Δέν τά βαλσαμόνεις καλλίτερα κυρά :
Αλλ’ εκείνη τή στιγμή ό άλλος ειδε τά χρυσά 

σκολαρίκια της, όπου στήν άξαφνη φουρτούνα δέν 
θυμήθηκενά βγάλη.
θ ν α ν α ι  σ β ί σ ι ν ·  έ π ί  π υ ρ α ;  γ α ρ  α λ λ ο τ ρ ί α ;  φ θ ά σ α ν τ ε ;  τ ο ύ ς  
ν ή σ α ν τ α ς  ο ί  μ ε ν  έ π ι Ο έ ν τ ε ς  τ ό ν  ε α υ τ ό ν  ν ε κ ρ ό ν  ύ φ ή π τ ο ν ,  οί 
δ έ  κ ά ι ο μ έ ν ο υ  ά λ λ ο υ  ά ν ω θ ε ν  έ π ι β α λ ό ν τ ε ς  ό ν  ρ έ ρ ο ι ε ν  ά π η ε -  
σ α ν » .
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— Λός μ.ας κι αυτά πού έχεις στ αυτιά σου καί 
συμβιβαζόμαστε.

Έσκυψε τότε ή δύστυχη μάννα χαμηλά, και 
σιγά σιγά, μέ προφύλαξι, άπόθεσε στο χώμα τά 
παιδιά της. Έξεκρεμασε τά σκολαρίκια της καί 
τους τά έδωσε.

— Καί τό δαχτυλίδι, Κυρά.
— Α ! τήν άρραβώνα μου : Πάρτε την κι'αυ

τήν, δέν μού χρειάζεται πλειά.
— Φέρτα τώρα.
Τά έσήκωσε' τά έσφιξε στήν άγκαλιά της, χωρίς 

δάκρυα στά μ.άτια, χωρίς λόγο νά προφέρη. Έκόλ- 
λησε μ.ονάχα βαθειά τά χείλη της στό στόμ.ατους. 
όχι γιά νά τούς φύσής η ζωή, άλλά γιά νά. ρουφήξη 
άπό αύτά το θάνατο.

Τότε έξαφνα έβγαλε μιά σπαραχτική φωνή, 
τόσο σπαραχτική, όπου κ’ αυτοί οί νεκροφόροι άνα- 
τρίχιασαν. Ό χ ι’ δέν έγελάστηκε. Τα δυο παιδιά 
μέ ένα ςαφνικό τιναγμ.ό έσφίχτηκκν στήν άγκαλιά 
της. Ζωντανά λοιπόν έστελνε τά παιδάκια της 
στόν άσβεστη ; Κ' εκείνα έτραντάζουνταν και τήν 
έσφιγγαν περισσότερό, σάν νά ήθελαν νά πνίξουν τή 
υ.άννα. πού διώχνει τά παιδιά της.

Τότε κατέβηκαν άπό τ ' άμάξι οί νεκροφόροι. 
Τά τράβηξαν άπό τη μητρική άγκαλιά κι’ ό ένας 
άπ' αυτούς μέ πονόψυχο πού δέν ήμπορούσε κανείς 
νά περιμένη άπο αύτόν. — Σώπα τής λέει, δυστυ
χισμένη γυναίκα. Τά παιδιά σου είναι πεθαμένα 
γιά καλά. Μόνο τήν έχει αύτή τή χάρι ή χολέρα, 
νά άφίνη τούς σπασμούς της, ώραις πολλαϊς ύστερα 
άπό τό ξεψύχημα. Ρώτα έμάς πού τά βλέπουμε 
αύτά κάθε ώρα.

Τήν άλλη ήμέρα. όταν το ίδιο άμάξι έσήκονε το 
άνδρόγυνο μέ έρανο της γειτονιάς,ό ένας άπό αύτούς 
έκαμε αύτή τή σωστή παρατήρησι.— "Αν δέν τής 
πέρναμε εχθές τά στολίδια, ϊσως μ.’ αύτά θά μάς 
περνούσαν σήμερα οί γειτόνοι.

Θ '.

Καί ποιός νά τό πιστέψη, ή επίσημη εξουσία τού 
θανάτου παράλυσε καί ένάρκωσε καί νόυ.ους καί 
άσφάλεια καί κάθε άνθρώπινη Εξουσία καί έξεθά- 
ρεψε όλα τά κακούργα ένστικτα, όσα ώς τότε 
έκρυβε τού Νόμου ό φόβος. Τή φυλακή νά φοβηθή 
τώρα ό κλέφτης, ό βιαστής, ό φονιάς; καί ποιά άρχή 
θά τόν άνακαλύψη, καί ποιός θά προφθάση νά τόν 
κυνηγήοη ; άλλ ’ αύτός ό ίδιος ίσως τήν ίδια μ-έρα 
θά ξοφλήση μέ τό Χάρο(’). Γιά τούτο ϋπασπισταί 
τής Έπιδημ.ίας έτρεχαν κατόπι της οί κακούργοι, 
σάν εκείνα τά άνθρώπινα τσακάλια πού σέρνονται 
πίσω άπό τους στρατούς, καί τή νύχτα, στή σιωπή 
τού θανάτου πού άκολουθεί τή μάχη, στήν έρημια 
πού άπλόνει τό σκοτάδι, γυμνόνουν τούς σκοτωμέ
νους. Ετσι, σάν τά όρνια τό ύοφήμ.ι, έμυρίζουνταν σε

(* I Θουχυδ. 2. Γ>3. «Θεών δε ρόδο; ή ανθρώπων νόμο; 
ούδεί; άπείρνε, τό μεν κρίνοντε; έν όμοίω καί σέβειν καί 
μή.έκ του παντας όρϊν έν ίσω χπολλυμένους, τών δέ αμαρ
τημάτων ούδεί; έλπίζων μέχρι τού δίκην γενεσθαι βιου; 
άν τήν τιμωρίαν αντιδούναι».

τον 1854 Μ αργαρ ίτα  Σ τ ίφ κ !)!)

οιό σπίτι έστησε άφιλονείκητη τήν έξουσία του ό 
'νατος. σε ποιό ή άγωνία παράλυε κάθε άντί- 
,ασι' έμπεναν καί καθε λογής κακούργημα πού 
ρίττει ό λογισμός ήταν τού χεριού τους. Κοντά 

σέ όσα άπό στόματος ακόυσα φριχτά, βεβαιόνει 
αύτά καί μία άφοσιωμένη καρδιά, όπου είχε ριχθή 
έσα στήν καταστροφή νιά νά παρηγορή καί νά 
οηθή. «Πόσαι πεοιουσίαι έςηοανίσθησαν (έγραφε 
ότε εις τήν ’Αθηνάν), πόσαι τραγικαί σκηναί διε- 

,ραματίσθησαν, όταν έπάγοναν οί γονείς άπροστα- 
τεύτων τέκνων. Μού τρέμει ή χειρ, μού πίπτει ό 

'λαμος . . . σύρω πυκνόν πέπλον επ' αυτών». 
Άλλά άν έξεκλώσαε φειδία ή φλογερή πνοη τού 

Κακού, μέσα σ' αύτά τό χαλασμ.ό έσήκονε επίσης τό 
'τωπο περήφανο, φωτισμένο άπό άγιο στεφάνι λα- 

ιπηρό,ή άφοσίωσι, ήπαληκαριά. Καί έβλεπες ξένους 
νά μπαίνουν στά σπίτια τής δυστυχίας νά βοηθούν, νά 

αρηγοροΰν, νά σταυρόνουν τά χέρια, νά κλίνουν 
άτια γιαλωμένα άπό τό θάνατο, νά άνάβουν αε

ράκια, νά καίνε νεκρολίβανο στά μαρμαρωμένα λ εί
ψανα. Ηά έχη να; πάντα καί ή Αρετή τούς στρα- 
-ιώτας της ! (')

Έτσι στούς δρόμους έγύριζαν καί έμπαιναν στά. 
σπίτια τών φτωχών, καί ή νυφάδες τού Χριστού, 
τού Ελέους ή άληθιναίς Άδελφαίς.

Νά τής έβλέπετε τής ήρωϊκαϊς γυναίκες, μεθυ- 
σμέναις άπό τήν αγία μέθη πού δίνει ή άγάπη. 
ή θυσία, ή ελεημοσύνη, πώς έτρεχαν καί έδιναν 
Γ.λ,λοϋ πού πρόφθαναν τή ζωή, άλλού τήν παρη
γοριά καί τήν έγκαρτέρησι. Πόσοι εκοιμήθηκαν 
τον τελευταίο ύπνο γλυκά, ανώδυνα. μ.έ άκουμπι- 
σμένο τό κεφάλι στά χέρια τους. κυτάζοντζς τής 
γιαις μορφαίς τους πού τούς έδειχναν τόν ούρανό. 

ενώ στά. στήθη τους άφοβα έδέχοντο τούς φονικούς 
έμέτους τής χολέρας, ενώ μ.έ άγιο παρηγορητικό 
χαμόγελο εσκούπιζαν τόν ιδρώτα τού θανάτου άπο 
τά παγωμένα μέτωπα, άπό τά δκκρυσμένκ μάτια 
που έστυλόνουνταν άξαφνα θολά. γυαλωμένα !

Καί όπου ή επιδημία, ξεκληρίζοντας τούς μεγά
λους. άφινε έρημα κλωσσόπουλα μικρά παιδάκια 
έλυναν τού Ελέους ή Άδελφαίς δέματα μέ μαύρα 
φούστα.άκια πού είχαν μαζύ τους ραμμένα, τά 
έντυναν καί έπειτα άλλα στήν άγκαλιά, άλλα άπό 
τό χέρι τά έμ.άζευαν στό άσυλό τους.

Άλλά. γιατί άγιαις νύφαις τού Χριστού νά ντύ
νετε μέ μαύρα τσίτια τά τρυφερά πεντάρφανα 
παιδάκια: Γιατί τό κεφαλάκι τού μικρού κορι- 
τζιοΰ όπου τά. μαλλάκια του δέν φθάνουν ακόμα 
νά σμίξετε τήν πρώτη τους πλεξίδα, τό σκεπά
ζετε μέ αύτά τά. μαύρα, τά σκοτεινά μαντήλια : 
Λλλοίυ.ονο ! Θ^α ζήσουν άπ' αύτά. θά έχουν πάντα 

πον καιρό νά μαυροφορέσουν. Λεν είναι δά τόσο 
άνάρηαις ή συφοραίς στόν κόσμο. Φθάνε; νά πε
ράσουν τά σύνορα τής ήλικίας, πού έχει πάντα 
’ντροφο τό γέλοιο, γιά νά. φορέσουν πολλαϊς φο- 

?κίς τό δικό τους τό πένθος. Έπειτα τί τά θέλει
I1) Θουκυδ. 1?. Γ) I . «Οί αρετή; μεταποιούυ.ενσι αισχύνη 

_ φειοουν σιών αύτών. έπιόντε; παρα φίλους, έπε'ι καί τα; 
,Αόφύρσεις τών άπογιννομένων τελευτώντε; καί οί οικείοι 
έςέκαμνον, ύπό τού πολλοί κακοί νικώμενοι».

τά. μαύρα τό παιδί πού δέν θά άκούση πλειά τή 
φωνή τού πατέρα, πού δέν θά ίδή τή γλυκέ:ά. 
τής μάννας μορφή : Αχ. τού μικρού ορφανού, όχι
τό κορμάκι, άλλά ή ίδια ή ψυχή γιά πάντα είναι 
ντυμένη μαύρα !

Πολλά άπό αύτά τά έρημα τα γύρεψαν έπειτα 
συγγενείς καί τά μάζωξαν άλλα συνεκέντρωσε τής 
Μαρίας Γψηλάντου καί άλλων όμοιων της ή φι
λανθρωπία εις τό Άμαλίειον, τό όποιον αύτά πρώτα 
έπερίθαλψε. Γιά. μερικά όμως, πού δέν εύρέθηκε, 
κανείς νά. τά συλλ.ογισθή, άπόμειναν μητέρες τού 
Ελέους ή Αδελοαίς.

Άλλά γιατί η ευεργεσία και η πλέον αγια να
έχη πολλαϊς φοραϊς καταστάλαγμα καί ένα πλάγιο 
σκοπό : Γιατί αύτό τό τόσο φωτεινό διαμάντι τής 
ψυχής να τό σκοτίζη πολλαϊς φοραϊς μαύρη βα- 
θειά. κηλϊδα : Ετσι τίποτε δέν είναι τέλειο σ' αύτό 
τον κόσμο, καί ή άγιαις γυναίκες μέσα στό θρησκευ
τικό ενθουσιασμό τους, δέν έκατάλαβαν πόσο άδικο 
είναι, πόσο σκληρό να πέρνουν άπο τά άνυπεράσπι- 
στα μικρά, ανταλλαγή τής σωτηρίας, ξαγορά τού 
πικρού ψωμιού τής ελεημοσύνης, τήν πίστι πού γεν
νήθηκαν, χωρίς καμμία άπο αύτά τά καύμένα άντί- 
στασι. χωρίς νόησι. Πάντα κακό ό προσηλυτι
σμός. Αλλ' ό μεγάλος, ελεύθερος, νοιώθει, κρίνει 
καί έκλέγει. Τό νά μ.αθαίνη όμως κανείς τό μικρό 
ορφανο. πού βρέθηκε στά χέρια του.νά λέη τό Πάτερ 
ήμών καί τό Παναγία Παρθένε σε γλώσσα ξένη, 
σέ θρησκεία ξένη. πού δεν είναι τού πατέρα καί τής 
μάννας πού τό γέννησαν, είναι κάτι τι όπου δέν 
άφίνει νά φυτρώση στήν καρδιά τής ευεργεσίας ο 
σπόρος, ή εύγνωμοσύνη.

Ηά αίσθάνουνταν βέβαια διπλή την όρφάνικ τά 
ταλαίπωρα μικρά, όταν άνάμεσκ στής μελωδία·.; 
τού οργάνου, στής άρμονίαις τής λατινικής άκολου- 
θικς. ενθυμούντο σά γλυκό όνειρο τή μάννα τους. 
οταν τους έσταύρονε τά χέρια μπροστά, σέ μιά 
μαυρισμένη εικόνα τής Μεγαλόχαρης, άνάβοντας 
τό φτωχικό κερί στό ταπεινό έκκλησιδάκι τής γει
τονιάς. όπου έκαναν τήν προσευχή στη γλώσσα τη 
δική τους, στή γλώσσα πού πρωτομίλησαν στόν 
κόσμο.

[ Έ π ι τ α ι  τ ό  τ έ λ ο ς ] ,  Ε Μ Μ Α Ν Ο Υ Η Λ  Σ .  Λ Υ Κ Ο Υ Δ Η Σ
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"11 <>»ι Έ π ι ι ο ν κ ι κ ά .

Τήν μακράν λεωφόρον τού 'Άμμου κατέλαμπεν 
άπό άκρον εις άκρον δ ι’ έρυθρίζοντος ακόμη φωτός 
ό ήλιος τού Δεκεμβρίου, ό πρό μικρού άνυψωθείς 
έκ τού όοίζοντος καί καταλάμ.πων τήν ερρυτιδωμένην 
εκτασιν τής θαλάσσης. Αί άσθενείς του άκτίνες δέν 
ϊσχυον άκόμη κατά τού ΰποψύχρου πρωινού άέρος.
11 σειρά τών οικιών, μέ τάς συνεχείς στοάς ύπο 

τάς όποιας έφαίνοντο κλειστά ή ήμιάνοικτα τά 
μαγαζεϊα, ειχεν όψιν. άπέναντ: τού νέου ήλιου, 
κχθαρίκν καί έορτάσιμον. Οί διαβάται, έργάται

I Ί δ ί  σελ. 90
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προπάντων μέ τάς έορτασίμους των ενδυμασίας, 
¡βάδιζαν έσπευσμ.ένως, άλλοι μέν πρός τά κρεοπω
λεία, όπου άφθονα παρετάσσοντο τά σφάγια τής 
Κυριακής, άνηρτημένα διά σιδηρών αρπαγών άπό 
ξύλινων ίκρίων η αποτεθειμένα έπί των ογκωδών 
καί άξεστων τραπεζών, άλλοι δέ προς τόν ναόν του 
Αγίου Λιονυσίου, του όποιου οί γλυκείς κώδωνες, 

άπό του ύψους του κωδωνοστασίου ¡ξέχυναν αίαν 
σε αν ή ν μελωδίαν, βαυκαλιζουσαν τούς ήμιαφυπνιζο- 
μένους κατά τήν ώραν εκείνην.... Ό  Γιακουμάκης 
¡προχώρησε πρός την Αγοράν, όπου έκ τών πρώ
των συνάντησε στρέφοντα τα νώτα μέ τάς χείρας 
όπισθεν καί παρατηροϋντα τά κρέατα, τόν άγαπη- 
τόν του φίλον Χρηστόν Κατσουρέλαν.

«’Ωρες καλές !» τώ έβρόντησεν όπισθεν.
«”Ω μπογκιόρνο !» άνέκραξεν ό κύρ Χρηστός· 

«πώς, άκόμ.α δεν ¡ψώνισες ;»
—  Ό χ ι τάρα ήρθα. Έ χει γιαμά τίποτσ: καλό ;
—  Α δά ξέρω κ έγώ ; Εκείνο ’κεί τό πρόβειο, 

τό βλέπεις : στοχάζονται νάνε καλό για τό φούρνο.
—  Ά ,  φούρνους ! εγώ τήν Κυριακή τρώω μ.α- 

νέστρα...
— Αί, τότενες βοϊνό άπό τοϋτο δώ.
— Πενήντα τό βόίκο ! πενήντα ! » άνέκραξε 

στεντορείως ό παχύς καί έρυθραύχην κρεοπώλης 
άναπάλλων τήν πελωρίαν του μάχαιραν. «Σιορ 
Γιακουμ.άκη. κόπιασε ! Σώχω σήμερα πράμμα πού 
δεν θά το λησμονήσης ποτέ σου ! »

Ό  Γιακουαάκης άπεδέχθη τήν πρόσκλησιν άφ ’ 
οΰ δε συνεζήτησε διά μακρών μετά του φίλου του 
περί του μέρους, τό οποίον έπρεπε νά προτίμηση, 
διέταξε τόν κρεοπώλην νά του κόψη ώς τρεις λίτρες.

—  «Μωρ’ άκρίβεια, σιάρ Χρήστο ! Ί”  είνε τοϋτο 
δώ !» παρεπονέθη πρός τόν φίλον του πληρόνων εις 
χαλκόν τόν κρεοπώλην καί παραλααβάνων τη 
βοήθεια φύλλου χάρτου τό τεμ.άχιον τού κρέατος. 
«Τό πιστεύεις που έφτασα τόκρήας, μουσκάρ: γιά 
ραριτές, δύο μεγάλες τή λίτρα ;

— Μπα, αμή τί ; ¡προχτές. Λδκ δέν το θυμά
μαι έγώ ; Με τούτες έδώ τσή άκρίβειες ούτε κ ’ 
έγώ δε ήξέρω πού θά καταντήσουμε!»

Καί με τό απόφθεγμα έκίνησεν ό έντιμος νοικο
κύρης τήν κεφαλήν, ογκώδη καί πολύ μάλλον, καί 
έκινήθη βαδίζων πλησίον τού φίλου του. Μηλιανός 
ανέκαθεν συνείθισε νά έπιρρίπτη τήν ευθύνην τών 
κακών όλων επί τών λουβαίων οσάκις δε τώ έδί- 
δετο αφορμή νά τους ένθυμήται, επί τού ευτραφούς 
μελαγχρινοϋ προσώπου του διεχίετο χροιά τις ΰπο- 
πρασίνη, όλο χολή.

— «ΙΙώς λοιπόν δέν ψωνίζεις : » τόν ήρώτησεν ό 
Γιακουμάκης.

— «Τόρα καί πηλειά ! Ίόμένανε μου ¡ψώνισε ά 
Νιόνιος μου άπό άμπονόρα. Σαν τόν καλό τόν νοι
κοκύρη, τό οαμελίτη άνθρωπο, ¡σηκώθηκε αύγή,
• | · ·· ! * V . ,  , ,  ,ευων.'ΤΞ ο.τ'. εχρειαςοτουνα ττο στ:·.τ·. y.*·, τορα. γυιε 
μ.ου. πάει ς άλλο θέλημα δικό μου. τσή δουλειάς. 
Αμή τί σοϋ οαίνεται ; Λεν σου τώπα πώς δέν τα 

καλομαθαίνω έγώ τά άρχοντόπουλά μου ; »
—  Αντζι τά καλομαθαίνεις, τού Θεού...
—  Καί νά σου πώ ένα λόγο, άφέντη, πού δέν

θάν τονε πιστέψης ; Ξέρει κχλλίτερ απο μένανε νά 
ψωνίση καί νά κάμη ουλές του τσή δουλειές.»

Καί άφήρεσε καί μέ τάς δύο χείρας τον μαϋοόν 
του πλατύγυρον πίλον καί τον ¡κράτησε δ ’ ολίγον 
άνάποδα παρά τό στήθος του, ώστε νά φανή ή 
ίόχρους καί λευκή του φόδρα. Τό κίνημα τούτο 
έσυνείθιζεν ό Κατσουρέλας κατά τήν έξαγγελίαν τών 
άπροόπτων του.

— «Μάλιστα, φίλε μου, μάλιστα !» άπήντησεν ό 
Τ’ιακουμάκης σταματών. «Τό πιστεύω. ΤΙ νέα γε
νεά είνε πολύ έξυπνη, πολύ. Βλέπω ¡κείνη τήν ¡γ- 
γόνα μ.ου... ΙΙώς δέ μας άκοϋνε ¡μάς τσού γέρους 
καμυ.ία βολά, μ.ά τί νά γένη : Λεν μου κάνεις τή 
χάρι νά πάμε έτσι κομμάτι νά πάρω καί ενα μάτσο 
σέλινο ;»

— Μπράβο ! έ καί λεμόνια, άν θέλης.
—  Λεμόνια όχι, έχω στό σπίτι.
Ήγόρασαν τό σέλινον καί έξηκολούθησαν τόν 

δρόμον των αργά, συνομιλοϋντες. Τό κρέας δεν ήτο 
βάρος οχληρόν διά τόν Γιακουμάκην. Απεναντίας 
τό έκράτει κατά τήν συνήθειαν τών άστών έπιδεικτι- 
κώς, ώς τό έμβλημα τής ευπορίας καί τής νοικοκυρο
σύνης καί δέν έλυπείτο διόλου άν ή έπίδειξις αύτη 
παρετείνετο. "Επειτα ό φίλος, τόν οποίον είχε παρά 
τό πλευρόντου, δέν ήτο ό τυχών. Ή το  ό Χρηστός ό 
Κατσουρέλας, ό έπίδοξος συμπέθερός του, εις τήν 
λεπτήν δέ θέσιν εις τήν όποιαν εύρίσκοντο τά 
πράγματά των, ήτο δυςχερές νά τον άφήση καινά 
έπιστρέψη πριν ήθελον έξαντλήσει όλα ¡κείνα τά 
άσήμαντα πρωινά, όσα είχον νά εϊπουν. Ή  έλα- 
χίστη παρατυπία ήδύνατο νά έπιφέρη μεταξύ των 
ψυχρότητα άνεπανόρθο/τον. ΙΙρό πάντων έκ μέρους 
τού Γιακουμ.άκη, διότι αϋτόςήτο ό άναβάλλων αιω
νίως καί υπό προφάσεις μυρίας, — στάσου νά ¡δού
με... νά περάση ό χειμώνας... νά έτοιμασθούμε 
άκόμα...—γάμον συμφωνημένον μ.εταςύ των πρό 
πολλού, ώς νά έλυπείτο νά μέτρηση εις τόν υιόν 
τού φίλου του χρήμ.ατα, τά όποία έπί τέλους δέν 
ήσαν ¡δικά του.

— «Έφτοΰνοι πού έχουνε παράδες έτσι είνε, παιδί 
μου,» έλεγε διά τούτο πρός τόν Νιόνιον του ό Κα
τσουρέλας. «Εις τήν άρχή ενθουσιασμό μεγάλο, 
ναι, ναι, ναι, μπράβο, δ,τι θέλετε, καί έτσι έρθουνε 
εις τά πρκμματα βγάνουν όξω χίλιες δυςκολίες. 
Έγώ  δέν πιστεύω έκείνο πού μας είπανε, πώς ή 
δυςκολία είνε άπό μέρος τσή κοπέλας· ούλα ό γέ
ρος τά κάνει, βεβαιώσου. Μά στό ύστερο τί χρεία 
έχουμε καί μείς : Αν θέλουνε, έδώ είμασθε' άν δέν 
θέλουνε, τραβάμε τή δουλειά μας. Άδά μάς έχουνε 
μαρκάδους :»

Πράγματι όμως ήτο αμήχανος πολύ ή θέσις τού 
Γιακουμ.άκη καί άν ήξευρε τά διατρέχοντα ό Κα
τσουρέλας δέν θά έσπευδε να τον καταδικάση. Μά 
έλα τόρα, ήμποροϋσεν, όταν ¡κείνος π .χ . τώ παρε- 
πονείτο διά τήν αναβολήν, προβάλλων ώς έπιχεί- 
ρημ.α άκαταμάχητον τόν σφοδρόν έρωτα τών νέων :

«Τά παιδιά αγαπιούνται, γλέπεις, αγαπιούν
τα ι» —
ήμποροϋσεν ό άλλος νά τώ άπαντήση :

« II Μαργαρίτα μου δεν μπορεί νά τον ίδή τό
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Νιόνιο σου καί ζητάω καιρό νά την καταπείθω :» 
Ό λαι αί προφάσεις, τάς όποιας ο καλοπροαίρε

τος Γιακουμ.άκης μετεχειρίζετο, δέν ήσαν παρά εύ- 
σπλαγχνικαι συγκαλύψεις τής αποτόμου, τής σκλη- 
άς έκείνης αιτίας, τήν όποιαν ό πατρικός εγωισμό; 
έν ήτο βέβαια δυνατόν ούτε νά ύποπτεύση ούτε 

κάν νά πιστεύση. Λιοτι τήν είχε τήν πετριά ό κύρ 
Χρήστος, τήν είχε στά γιομάτα. Ο γυιός του 
ήταν στον κόσμον καί άλλος δέν ήταν. Ά  δά είχε, 
μάτια μου, ή χώρα δεύτερο παιδί σάν τά Νιόνιο ; 
Μά μή ώμ.ορφος, μ.ά μή λεβέντης, μά μή έξυπνος 
πού νά μή τονε γελάη ΙΙάπας, μ.ά μή νοικοκύρης 
στά λεφτό, μά μή γραμματισμένος μιράκολο, μά 
μή καλός ένα χρυσάφι : Τί τού έλειπε, τί ; ΙΙώς 
δέν ηταν πανκπή, άπό μεγάλη φαμελιά ; Χμ ! φά
σκελά ναχουνε ούλα τάρχοντόπουλα μ.προστά στό 
Νιόνιο του,— οί ψωρογιατροί καί οί ψωροδικηγόροι 
πού δέν ήξέρουνε δύο καί δύο... Τό κεφάλι σήμερα 
κάνει τή φαμελιά.

Ή  αλήθεια είνε ότι ό Νιόνιος αυτός ήτο έκ τών 
υιών οί όποιοι γεννώνται επίτηδες διά νά ευχαρι
στούν τούς γονείς. Μέτριας διανοητικής άναπτύξεως, 
άλλ' άνωτέρας κάπως τής τού πατρόςτου, ώστε 
εις αυτόν νά φαίνεται εις ακρον υπέροχος φύσις,

[ ήσυχος, φρόνιμος, άνευ φίλων, άνευ έξόδων, άνευ 
ούδεμιας πολυτελείας, ό Νιόνιος, όπως συνείθισε 
νάκολουθή πάντοτε τον πατέρα του καθ' οδόν άπό 
μικρός, ήκολούθησε καί τάς ιδέας του καί τά έπάγ- 
γελμά του. Ό  Κατσουρέλας πατήρ ήτο ξυλέμπο
ρος καί ό Κατσουρέλας υιός έπίσης. Έφαίνετο ώς 
αληθής παραφυάς τού πατρός του ο νέος, μέλλουσα 
νάναπτυχθή καί νάντικαταστήση τό δένδρον ξη- 
ραινόμενον. Άπο τής χυδαίας φυσιογνωμίας μέχρι 
τής άκομψου ένδυμασίας, άπό τής φωνής μέχρι τών 
κινημάτων, άπό τών σκέψεων μ.έχρι τών εξεων, ό 
εις ήτο έκτυπον τού άλλου. Ό  νοικοκύρης έκαμε 
νοικοκυρόπουλο. Μέ τήν μικράν διαφοράν ότι ό 
υιός, προοδεύσας φαίνεται διά τής έξελίξεως, υπε
ρέβαλε κατά βαθμόν τον πατέρα εις τινας ιδιότη
τας· ήτο π .χ .  περισσότερον έξυπνος, περισσότερον 
κερδοσκόπος, περισσότερον φιλάργυρος, περισσό
τερον παχύς καί στρογγυλοπρόσωπος, περισσότερον 
ταπεινός, περισσότερον έλεεινός, περισσότερον γε
λοίος. Λυτή δέ ήτο πρό πάντων ή κρίσις τής 
Μαργαρίτας, καί νομίζομεν ότι προκειμ.ένου περί 
νέου δέν υπάρχει άσφαλέστερον κριτήριο·/ άπό τό 
τής νεάνιδος, ή όποία έχει λόγους νά ενδιαφέ- 

I  ρ ε τα ι...
*

Ό τα ν μ.ετά διαφόρους έλιγμ.ους καί αρκετήν 
ώραν, ο Γιακουμάκης Στέφας έπέστρεψεν εις τήν 
οικίαν του καί σκυθρωπάσας έκ νέου, παρέδωκεν 
εις τή σιόρα Ν'ενε τά όψώνια, εύρε τήν Γιακουμά- 
καιναν εις τήν σάλαν, περιμένουσαν νά τελειώση 
τον καλλωπισμόν της ή Μαργαρίτα διά νά υπά
γουν εις τήν εκκλησίαν. II γραία άστή έφορε; 
μαύρην έσθήτα πολύπτυχον άΐνευ κοσμήματος ού- 
δενός καί μανδυλόν εις τήν κεφαλήν όμοιόχρωμον 
κροσσωτόν, διανθές, μέ μύτην όπίσω φθάνουσαν

σχεδόν μέχρι τών ποδών της. Αύτη ήτο ή επίση
μος περιβολή της, έν τη καθαρία αυτής άπλότητι 
έμπεδοϋσα τήν ιδέαν τής εϋσεβείας. τής άγαθότη- 
τος, τής γλυκύτητος, τήν όποιαν ένέπνεεν ή ηρε
μία ή έπικεχυμένη έπί τού λευκοτάτου προσώπου 
τής γυναικός, μέ τήν μόλις διαφαινομένην κόμην, 
μελανήν έτι καί λείαν, χωρισμένην καί διηυθετημέ- 
νην έπί τού μετώπου έπιμελώς.

« Εκείνη περιμένεις ;» τήν ήρώτησεν ό Γιακου
μάκης, όχι άπρόθυμ.ος νάρχίση νέον κατ' εκείνης 
φιλιππικόν.

«Λέν πειράζει, είνε άμ.πονόρα άκόμα» άπήντησεν 
ή γυνή, φορούσα άργά τά μεταξύ πλεκτά χειρόκτιά 
της. «Τού λόγου σου δέν θα κοπιάσης :

— Αϊ, νάν το πής τσή γκόνας σου, πού κον
τεύει νά με κάμη Όβραίο. Καί πού έχω άλλο μού
τρα έγώ γιά έκκλησία !»

Καί ώσεί μεταμεληθείς άμέσως διά τόν πολύ 
σκληρόν λόγον :

«Λέν ¡βάρεσε άκόμη μέ τή μία» είπεν έρωτημα- 
τικώς.

« Οσκε, δύο άσένια εδωκε.»
— Κοπιάστε σείς ναϋρετε στασίδι καί έτσι βα- 

ρέση μέ τή μία έρχουμ.χι.
— Καλά, δώσέ μου τόρα τίποτσι λιανιά γιά 

τσού φτωχούς, γιατί δέν μου φτάνουνε...»
Καί ό Γιακουμάκης, άφ ’ ού έμέτρησεν εις τήν 

συμβίαν του δεκαπέντε μονόλεπτα, είσήλθεν εις τά 
δωμάτιό·/ του, όπου άφαιρέσας μόνον τό μπερετόνι 
του, έςηπλώθη έπί μ.ιάς πολυθρόνας νάνχπαυθή.

Λιά τού μικρού παραθύρου, έκ τού οποίου έφαί- 
νοντο ακίνητα τά υψηλά δένδρα τού άπέναντι κή
που, είςήρχοντο αί πλάγια; άκτίνες τού ήλιου, 
χλιαραί, γλυκεία;, έπιρρίπτουσαι έπί τών σανίδων 
τού δαπέδου έπίμ.ηκες τά ϊνδαλμ.α τών κλειστών 
υαλοπινάκων. Ίδιάζουσα προσέβαλλεν ή οσμή τού 
γεροντικού κοιτώνος καί ή όψις ή πρωινή εκ τής 
άταξίας τής εύρείας κλίνης, τής όποιας αί μέν σιν- 
δόναι καί το έφάπλωμ.α είχον άπαχθή έκεϊθεν νά 
έκτεθώσιν εις τόν ήλιον, αί δέ στρωμ.ναί άπέκειντο 
έπί τής σιδηράς έσχάρας κιλινδροποιημέναι καί συσ- 
σωρευμέναι εις τό 'έν μέρος, στρωμνα; ές έντοπίου 
λευκού ύφάσματος μέ ραβδώσεις κυανας. Επί τού 
τοίχου, άνωθεν τής προκεφαλίδος, έκρέμ.αντο σύμ
βολα τής αμιάντου συζυγικής κλίνης, τά στέφανα, 
καί κάτωθεν, συνεστραμμένα1, έλ'.κοειδώς αί λαμπά- 
δες τού πρό πεντηκονταετίας γάμου, τό όλον άθέ- 
ατον έντος θήκης έξ ύφάσματος κίτρινου ύπό τήν 
έπήρειαν τού χρόνου. II παράπλευρος γωνία κα- 
τείχετο ές ολοκλήρου άπό τά εικονίσματα, τήν 
ιδιαιτέραν λατρείαν τής Γιακουμάκαινας, ή οποία 
τόν κοιτώνα, της εννοούσε ναόν. Τραπέζιο·/ γωνιαίον 
μ.ονόπουν, καρφωμένο·/ έπί τού τοίχου, ώς είδος 
άγιας Τραπέζης, συ·εεκράτει δύο μανουάλια έξ 
ύδραργυρωμένης ύάλου, μίαν φουγέραν αργυρά·/. εν 
λιβανιστήριον πήλινο·/ καί τάλλα χρειώδη τής οι
κιακής λατρείας. Έδώ ό παπάς της, τόν όποιον 
άγαπούσεν ευθύς άμέσως μ.ετά τόν Γιακουμάκην 
της, τής έκαμ.νε τόν αγιασμόν, έκτάκτως τό Εύ- 
χέλαιον καί όλον τό·/ Λεκαπενταύγουστον τάς Πα
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ρακλήσεις. Άπό τής οροφής άνηρτημένον έφεγγε·/ 
ακοίμητο·/ κανδήλιον σφαιροειδές, άναβ αίνον καί 
καταβ αίνον διά τροχαλίας, τής όποιας ό χειριστές 
ήτο τροφή ανεκλάλητος διά τά παιδί« του νηπια
γωγείου, όλισθαίνοντα ενίοτε μέ όλας τάς απαγο
ρευτείς καί μέχρι του ιερού εκείνου κρησφύγετού. 
Το δε φως του άντανεκλάτο κάτωχρον τήν ήμέραν 
καί έρυθρίζον τήν νύκτα επί των στιλπνών έπιφα- 
νειών του αγιολογίου εκείνου, επάνω εις Ιΐαναγίας 
;/.έ αργυρά υποκάμισα, εις Χριστούς μέ χρυσά 
ακτινωτά, εις Τρίκορφα, εις Αγίους, εις 'Οσιας, 
εις Μάρτυρας, όλο·/ τόν ιερόν εκείνον κόσμον. τόν 
κακορ.ορφον, τόν ξηρόν καί καπνισμένο·/ άπό τλ 
συχνά θυμ.ιάματα, τόν όποιον έβλασφήμ.ουν μεγα- 
λοφώνως εις τάς ταβέρνας τής γειτονειάς, περισ
σότεροι άφ’ όσους τόν είχον πράγματι εις τάς καρ- 
δίας των.

Αντιθέτως προς τήν γωνίαν ταύτην, έδώθεν τής 
κλίνης καί πλησίον τοϋ παραθύρου, εκειτο τό γρα- 
φείον τοϋ Γιακουμάκη ή ¡/.άλλον εν πανεπιπλον 
ανώνυμον. ιδιόρρυθμον, παμπάλαιο·/, συγκείμενον 
άπό τραπέζιο·/, γραφείον, ερμάρι ον κάτω καί μι- 
κράν βιβλιοθήκην επάνω. II ερευνά τής Σφιγγός 
αυτής των επίπλων 0ά ήτο ικανή νά διεγείρη τήν 
έκπληξιν καί τοϋ άναισθήτοτέρου διά τήν ζωηρά·/ 
ποικιλίαν καί άντίθεσιν των εν αυτή άποθηκευμέ- 
μένων. Χειρουργικά εργαλεία εντός σάκκων δερμά
τινων, φάρμακα εντός φιαλιδίων πολύχρωμων, πλα
κίδια χρωμάτων ήμιανκλελ.υμένα. χρυσά κοσμήματα 
γυναικεία, έγγραφα διακοσίων ετών εϋρωτιώντα, 
καρποί ξηροί προαιώνιοι λησμονημένοι, γραφίδες 
καί μελανοδοχεία ΰπερετησαντα τρεις γενεάς, βι- 
βλία παλαιά σητόβρωτα. νεώτερα φυλλάδια καί 
τόμοι, μέχρι των προχθεσινών έφημ.ερίδων τάς 
οποίας εκόμισεν έξ Αθηνών τό χθεσινόν ταχυδρο
μείου, μέχρι τής δροσεράς ανθοδέσμης, τήν όποιαν 
τώ έφερε την πρωίαν ό ανθοπώλης, — ιδού τό φο
βερόν φόρδην-μίγδην. ό κυκεών τόν όποιον ένέ- 
κλειον τά πολλά καί κονισαλέα διαμερίσματα τοϋ 
επίπλου. Αλλά μ.ετ αύτοϋ ένέκλειον καί ¡/.ίαν ιστο
ρίαν, κοινωνικήν καί ήθικήν, τήν ίστοοίαν τοϋ κτή- 
τορος. Λυτήν δέ θάναπαραστήσωμ.εν τόρα, ώς μάς 
την διηγούνται εύγλώττως τά ποικίλα αυτά αντι
κείμενα, επωφελούμενοι τών στιγμών κατά τάς 
οποίας ό Γιακουμάκης έξηπλωμένος επ; τής πο
λυθρόνας του, διατρέχει τάς τελευταίας ΓΙαλιγγε- 
νεβίαρ καί περιμένει τήν ώραν της εκκλησίας.

*

Ο ’Ιάκωβος Στέφας ήτο υιός τοϋ Αγγέλου 
Στέφα, γνωστότερου ύπο τήν επωνυμίαν «ό Ά ν- 
τζολής», κουρέως περιφήμ.ου εις τον καιρόν του δια 
την εύνοιαν τήν όποιαν ετρειοε προς αυτόν τό άρ- 
χοντολόγιον καί διά τήν κωμικήν του έφευρετικό- 
τητα. Μεταξύ τών πρώτων ζωγραφικών δοκιμίων 
τοϋ Γιακουμάκη, εύρίσκεται έπί χαρτιού χονδρού 
καί καφεχρόου πλέον, σχεδιογραφημα παριστών δ: 
άτεχνων άλλ αρκετά εκφραστικών γραμμ.ών τόν 
πατέρα του. Φορεί τήν ενδυμ.ασίαν τής εποχής- 
τ β ε ι τ ο ν ρ ίη α , βραχείας περισκελίδας άποκαλυ-
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πτούσας τάς ισχνάς ώς Σατύοου κνήμας του καί 
ύποδημάτια χαμηλά με πόρπας ύπερμεγέθεις. Επί 
τοϋ εντελώς εξορισμένου προσώπου μέ τά οξέα 
χαρακτηριστικά καί τούς μικρούς οφθαλμούς, είνε 
άποτυπωμένη ή πονηρά εκείνη έκφρασις τοϋ μυός 
καί βλέπεις έκεί αμέσως τόν άνθρωπον, εις τόν εγκέ
φαλον τοϋ όποιου συνελήφθησαν καί ωρίμασαν όλα 
εκείνα τά σχέδια τών αστειοτήτων, ή μπουφ ές, ή 
φήμη τών οποίων ένίκησε τόν χρόνον έν εΐδει οαι- 
δροτάτων ανεκδότων, τά όποια οί γεροντότεροι 
μεταδίδουν ηύξημένα εις τούς νεωτέρους. Κατήν- 
τησε μάλιστα πάσα εύφυής όπωςοϋν άστειότης νά- 
ποδίδεται εις τόν Άντζολήν, όπως και πάσα επι
τήδεια κλοπή εις κλέπτας γνωστούς καί περιβοή- 
τους. Μεταξύ τών ανεκδότων τών αυθεντικών, κατά 
τήν μαρτυρίαν τοϋ Γιακουμάκη, είνε καί τό γνω
στόν εκείνο τοϋ άγαθοϋ άστοϋ, τοϋ άγαπώντος τήν 
διασκέδασιν πολύ καί τόν οίνον ολίγον, ό Οποίος 
επιστρέψας μίαν νύκτα άπό ένα γλέντι όλίγόν τι 
σκοτισμένος, έχασε καθολοκληρίαν τήν πόρταν τοϋ 
σπιτιού του, διότι ο Άντζολής μετά. τών φίλων 
του είχε φροντίσει άπό ενωρίς νά κτισθή καί νά 
γίνη με τόν τοίχον ένα. Καί τέτοια άλλα ένα σωρό.

Γάς τάσεις ταύτα; τοϋ κουρέως τών αρχόντων 
δεν έκληρονάμησεν ο μόνος επιζήσας έκ τών υιών. 
Έγένετο απεναντίας σοβαρός άνθρωπος, ολίγον 
αγαπών τούς γέλωτας και τάς αστειότητας καί 
κλινών μάλλον προς τήν ρεμβώδη καλλιτεχνίαν, ώς 
γίνεται δήλον έκτης σχετικής επιτυχίας, μεθ’ ής 
επεδόθη εις τήν σπουδήν τής ζωγραφικής καί τής 
μουσικής. Εφθασε νάπεικονίζη ποόσωπα δΓ ελαιο
γραφίας καί να παί,η tíf/fórro βιολί εις τό παλαιόν 
Ηέατρον, έκ τών πρώτων μουσικών τής πρώτης 
εντοπίου ορχήστρας. II δύναμις δεν χάνεται ποτε 
αλλά μ.εταμ.ορφοϋται, ο δε υιός δεν ήτο όλιγώτερον 
τοϋ πατρος εύφυής. Έκτος τών ανωτέρω, άπόδει- 
ξις και ή εύδοκίμησίς του εις το καθεαυτό πατρικόν 
επάγγελμα, μέ όλα του τά συναφή, τήν κατα
σκευήν καλού άμυγδαλελαίου. τήν έκρίζωσιν όδόν- 
των, τήν τοποθέτησιν βδελών, τήν έφαρμ.ογήν σι- 
κυών. κλυστηρίων καί τών τοιούτων. Οί κουρεϊς. 
βοηθοί τών χειρούργων πάντοτε, ήσαν κατά τήν 
εποχήν εκείνην ιατροί δεύτεροι. Συνέβαινεν εις έλα- 
φράς άσθενείας ή πρώτας αιφνίδιας προσβολάς νά 
πρΟσκαλώνται έπισήμως αντί τοϋ ιατρού. Εϊχον 
πείραν όχι ¡/.όνον χειρουργικήν άλλά καί δήθεν πα
θολογικήν ήςευραν τα συμπτώματα τών ασθενειών, 
τάς φάσεις των, τάς ιδιοτροπίας των. τάς ίαματι- 
κάς ιδιότητας τών βότανών, όρους φανταστικούς, 
μεθοδους, συνθέσεις παραδόξους, άλοιφάς, συνταγάς 
απειραρίθμους καί απερίγραπτους. Εις τό μεταίχ- 
μισν μεταξύ τών μα ύΐϋώ τ  και τών I’títóomi'— τών 
δύο ιατρών, οί όποιοι διεφιλονείκουν τότε κάθε άρ
ρωστον,— διέσωζον μεν κάτι έκ τοϋ μυστικισμοϋ 
καί τής δαιμονοληψίας τών πρώτων, •/.ετελάμβανον 
δε καί έκ τού θετικού καί έπιστηαονικοϋ τών δευ
τέρων" σύμφωνοι οθεν πολύ πρός τό πνεύμα τής 
εποχής οί κουρεϊς αυτοί, εύρισκον παρά τώ λαώ 
πελάτας ;/.ε προθυμίαν μεγαλην καί μ ’ εμπιστοσύ
νην πο/λην. συχνάκις απίστευτο·/. Ούχί σπανίως

π. χ. προςήρχοντο εις τόν γέρω-Άντζολήν άνθρω
ποι απλοϊκοί, νά τον έρωτήσουν πώς ευρίσκει τον 
τάδε ιατρόν, πού τους έσύστησαν. Ούτως αί περ- 
γαμηναί τών ΙΙανεπιστημ.ίων τής Πίζης καί τής 
Βονωνίας είχον χρείαν νά επιθεωρηθούν καινά ύπο- 
γραφοϋν έκ νέου, διότι αλλοίμονον εις τόν νεοφερ- 
-/.ένον δόκτωρα. εις τό όνομα τοϋ όποιου τό πονηρόν 
πρόσωπον τοϋ κουρέως μας ήθελε συνοφρυωθή μέ 
μίαν κίνησιν τών χει/έων ώς νά έδοκίμαζε φαγη- 
τόν... Τήν τοιαύτην φήμην καί τήν ύπόληψιν τοϋ 
πατράς ενωρίς ήρχισε νά ύπερβαλλη 6 Γιακουμά- 
της. Φύσει δεξιός περί τόν χειρισμόν τών έργαλείων 
καί τάς χεϊρας έλαφρός, συνέβαινε νά έκβάλλη 
όδόντας τόσον άνωδύνως, ώστε οί ασθενείς νά πε- 
ο ιαίνουν ακόμη μ.έ τό στόμ.’ ανοικτόν καί νά πλύνη 
ή νάπεριδένη, τραύματα, χωρίς νάποσπά ούτε στε- 
ναγμόν. "Επειτα ήτο εύμ.αθέστατος. Νέος άκόμ.η 
έγνώριζεν 24 τρόπους πρός έπίσχεσιν τής αίμορ- 
ραγίας, μή συ μ π ε ρ ;λ αμβ αν ο μ έ ν η ς τής έπιθέσεως 
ίστοΰ αράχνης. Διά τόν οδοντόπονον εδιδεν έν χορ— 
τον τό όποιον επιτιθέμενον κοπανισμένον μέσα εις 
αχιβάδαν έπί τοϋ καρπού τής αντιστοίχου χειρός, 
έξήγειρεν έκεί μίαν φλύκταιναν καί κατέπαυεν άλαν- 
θάστως τόν πόνον. Διά τήν θυλκι/ τοϋ οφθαλμού κα- 
τεσκεύαζε μίαν σκόνην άπό σ-ήπιον, ζάχαριν καί κάτι 
άλλο- δια τα μολυσματικά, καί έρπυτικά έξανθήματα, 
τό σαμαμηθοκατούρημα, τό σάγριον, τήν λειχήνα, 
τήν βρωμοπεταλίδα καί τά άλλα μ,υριότροπα καίμυ- 
ριώνυμ.α., διώριζεν ή κατάπλασμα άπό κόκκινο κο
λοκύθι, ή έπίπασμα άπό κυνηγό/ωμα διά τά μεν 
καί κόνιν σαθροξύλου διά τά δε. Αυτά όμως καί τά 
παρόμοια δέν τον ήμπόδιζαν νά θεωρή ώς ιατρικά 
επίσης σπουδαία καί τήν καθαριότητα καί τά λου
τρά καί τήν κινίνην καί ένίοτε τάς εγχειρήσεις. 
Κατά τούτο ό νέος ήτο νεωτεριστής καί ούχί σπα
νίως ήναγκάζετο νά πολεμή τάς παλαιάς προλήψεις.
ΤΙ τάσις αύτη τον έξώθησεν ακόμη περαιτέρω : 
Νάφήση, τό πατρικόν κουρεϊον καί νά μεταβή παρά 
τινι φαρμακοποιό) ώς μαθητευόμ.ενος. Τό πράγμα 
έπεκροτήθη ϋπό τοϋ πατρός του πρώτου καί ύφ 
όλων τών φίλων κατόπιν ό νέος εύρισκεν όντως 
στάδιον εύρύ νάναπτύξη τάς ιατρικάς του γνώσεις.
11 όσου δέ εις τούτο ευδοκίμησε, δύναται νά μαρτυ- 
ρήση ή κοινή γνώμη τοϋ τόπου, σπανίως σφαλερά, 
ή όποια τόν θεωρεί όχι μόνον τόν μάλλον πεπειρα
μένο·/ καί ικανόν βοηθόν Φαρμακείου.—θέσις εις 
τήν όποιαν εμεινεν έκτοτε, εις τό ίδιον μέχρι τέλους 
φαρμακείο·/ τοϋ Αγίου Πέτρου, πρώτα ύπο τον 
πατέρα καί έπειτα ύπο τον υιόν. διότι εις τους μι
κρούς τόπους οί άνθρωποι γηράσκουν εις τάς θέσεις 
των ώς αί πεταλίδες έπί τοϋ βράχου, — αλλά καί 
ώς τόν άοιστον τών έμ.πειρικών ιατρών καί τών 
κατωτέρων χειρούργων τής πόλεως.

Ό  Γιακουμάκης ήτο πρός τοίς άλλοις,—πράγμα 
σπανιώτατον διά τήν τάξιν του καί τό επάγγελμά 
του,—φιλαναγνώστης. Με τά ολίγα ελληνικά, τά 
όποια έμαθεν άπό τόν ιερέα τής γειτονειάς καί τά 
ιταλικά, τά όποια έμαθε·/ ούτως είπεϊν αυτομά
τως. άνέγνωσεν ένα σωρόν βιβλίων. Ηί’δομ.ε·/ οτι 
εί/ε αίαν κάποιαν καλαισθησίαν, ή όποία μόνη τόν
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ώδήγει πρός εύρεσιν τοϋ καλοΰ συνδεδεμένου πάν
τοτε δΓ αύτάν μετά τοϋ ωφελίμου. Ούτως είχε·/ 
αποκτήσει έν επίχρισμα καλαισθητικόν έλαφρότα- 
τον καί γνώσεις παντοειδείς, αί όποια; τόν έκαμνον 
νά διακρίνεται μεταξύ τών άπελεκήτων τούς ο
ποίους συνανεστρέφετο. II ομιλία του καί την 
ημέραν εις τό Φαρμακείο·/ καί τήν νύκτα εις τά 
οινοπωλεία, ήκούετο μετά προσοχής. Εις τά εκ
κλησιαστικά, τά όποια ένδιέφερον τότε πολυ τόν 
κόσμον καί εις τά πολιτικά, τών όποιων φαίνεται 
τά θέλγητρον έγεννήθη καί θάποθάνη μ.ετά τοϋ 
Έλληνος, — ό Γιακουμάκης ήτο ένημερώτατος. 
Εκτός τούτων ήξευρε περίεργα έκ τών έπιστημ.ών, 
έφευρέσεις νέας, ήθη καί έθιμα ξένα, ανέκδοτα, 
ό.τι άπεταμίευσεν έκ τών άναγνώσεών του. Τό δε 
κυριώτερον, άφ ’ ού καί εις τό φαρμακείο·/ αύτό 
έξετιμάτο, ήτο συνδρομητής πρό χρόνων τής Π α
λιγγενεσ ία ς, καί εις τήν γειτονειάν έκεί, εις μεγά- 
λην ακτίνα, κατείχε τό μ.ονοπώλιον τών ειδήσεων 
τής πρωτευούσης. Διά τούς ανθρώπους τών καφε
νείων καί τών οινοπωλείων, — το έσπερας ηγαπα 
νά τα έπισκέπτεται καί αύτά ολίγον, — ή γνώμη 
του είχε κύρος. “Ο,τι τούς έλεγε τό έπίστευαν, 
ούδ’ έπίστευαν τίποτε άν δεν το ελεγεν. Επειτα 
τόν ήγάπων πολύ διότι ήτο χριστιανός άνθρωπος, 
αγαθός, αφιλοκερδής, νοικοκύρης τίμιος καί μάλι
στα, αύτό προπάντων χρειάζεται διά νάγαπά ό κό
σμος , — δυςτυχής.

Αί οίκογενειακαί του δυςτυχίαι δέν άφήκαν τώ 
όντι ασυγκίνητο·/ κανένα. Νυμφευθείς νέος ακόμ.η 
καί πλήρης ελπίδων τήν Μαργαρίταν Μπουγάδη, 
— τή κυρά Γιακουμάκαινα, — εύμορφην τότε κό
ρην, αγαθήν καί άπό τίμιο σπίτι, είδεν ένσκήπτου- 
σαν κατά τοϋ οίκου του τήν ιδίαν συμφοράν, ή 
όποία κατεπίκρανε καί τοϋ πατρός του τάς ημέ
ρας. "Ολα του τά παιδιά τά έχανε, τό έν μετά 
τό άλλο. "Εβλεπες καί έγεννάτο ενα παιδί δυνατό, 
θρεμμένο, μιά χαρά. Δέν έπράφθανεν όμως νά 
βγάλη τά πρώτα δόντια ή νά ξαπολυθή, καί το 
έδέχετο νεκρόν τό οικογενειακόν μνήμα, εις τόν 
νάρθηκα τής Παναγίας (νεκροταφείο·/ ιδιαίτερον δέν 
είχε γίνει τότε ακόμη). Αυτή ύπήρξεν ή θλιβερά 
τύχη τής Κικής του, τής Τέτας του. τού Ά ντζο- 
λού του καί τοϋ Νιόνιου του. "Εν μόνον έσώθη ώς 
έκ θαύματος καί κατώρθωσε νά μεγαλώσνΓ ό Στά
θης του. Αύτό έμ.αθε γράμματα καί έπρόκοψεν. 
Ό ταν δέ μέ τήν εύχήν καί τήν βοήθειαν τοϋ πα
τρός του ήν.πόρεσε νά γίνη βαραγικντες — £χω'/ δη
λαδή αποθήκην καί έμπορευόμενος γεωργικά προϊ
όντα,— καί νά λάβη μίαν σειράν, ;/.έ τήν βοήθειαν 
πάλιν καί μέ τήν εύχήν τοϋ πατρός του κατώρθωσε 
νά εύρη καί μίαν νύμφην μέ καλήν προίκα καί ¡/.ε 
άνάπτυξιν, όπως δέν θά την ώνειρεύετο ποτέ ένας 
Στέφας. Έ κ  τοϋ γάμου αύτοϋ έγεννήθη μόνη, ώς 
τις φύσις προνομιούχος, ή Μαργαρίτα. Δ; αυτής 
ή μαγεία έλύετο, τά σπέρμ,α έστερέωνεν. Άλλ ώς 
εάν ή Μοίρα έφθόνησε καί τήν όψιμον αύτήν εύτυ- 
χίαν, έφόνευσε πρώτα τήν μ.ητέρα καί κατόπι τον 
πατέρα τοϋ νέου βλαστού. Ό  Γιακουμάκης άπέ- 
μεινε πάλιν μέ τήν γραίαν σύζυγον του, τής όποιας
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είχον στεερεύσει οί οφθαλμοί καί τήν γραίαν άδελ- 
φήν του, τής όποιας ουδέποτε σχεδόν είχον κλαυ
τέ’. . Μέ τήν διαφοράν ότ·. τώ άπέμενε τόρα μία 
ζανθη ελπίς, εις τήν όποιαν συνεκέντοωσεν όλην 
του τήν άγάπην. II Μαργαρίτα έλύτρωσε τούς 
γέροντας εκ τής άπογνώσεως καί εις τον οίκον των, 
σκοτεινόν καί πένθιμ.ον , = ρο;ψ = τήν ακτίνα τής 
χαράς.

— II μάνα τον, ή συχωρεμένη άπαράλλαχτη, 
μά έχει καί από τόν άέρα τοϋ συχωρεμένου τοϋ 
πατέρα τον. ελεγεν ο Γιακουμάκης πρός τούς θαυ
μάζοντας τήν καλλονήν καί τήν χάριν τής εφήβου 
ορφανής, εν ώ εις τό βλέμρ.α του τό λαμπρόν, 
ήοτραπτεν όλη ή αγάπη, τήν όποιαν ήοΟάνετο 
πρός τήν έγγονήν του. Άλλ’ ουδέποτε, είτε ζών- 
τος τοϋ πατρός της, είτε μετά τόν θάνατόν του 
έφανέρωοε πρός τήν κόραν ολόκληρον τό βάθος τής 
καρδίας του. Ό  Γιακουμάκης δέν ήξευρε πολλάς 
διαχύσεις. Σοβαρού μ.άλλον χαρακτήρας, ί'οχυε νά 
συγκρατήται καί έκτος των παρατηρήσεων, τάς 
οποίας έκαμνεν εις τήν Γιακουμάκαιναν διά τά 
πολλά της χάδια, ή Μαργαρίτα δέν εινεν άλλο 
δείγυ.α τής τρυφερότητας τοϋ πάππου της. Άλλα 
δέν ήτο καί μεγάλης όξυδερκείας ανάγκη διά νά 
δ'.ακρινή κανείς όλην τήν ίσχύν τοϋ αισθήματος του 
εις τήν σταθερότητα μέ τήν όποιαν έφρόντιζε νά 
τήν διαπλάστ,, νά την διδάξ'/ι, νά διατηρήση άνέ- 
πσ.φον τήν εκ πατρός καί μητράς περιουσίαν της καί 
τελευταϊον νά την άποκαταστήση. Διότι κατά τήν 
ιδέαν του— καί δέν πιστεύω νά ύπάρχη, κανείς ενερ
γών ύπέο τοϋ άγαπωμένου κατά τήν ιδέαν άλλου, 
— δέν υπήρχε γάμος ευτυχέστερος άπό έκείνον τόν 
οποίον ήγωνίζετο τόρα νά συνδέση. Οί Κατσουοε- 
λαϊοι ήσαν άνθρωποι τής σειοας των. των ιδεών των. 
έντιμ.οι, χριστιανοί, καλοί γειτόνοι, μηλιανοί καί 
αρκετά πλούσιοι. Ο Νιόνιος, τά σκεύος τής εκλο
γής ήτο παιδί, περί τοϋ όποιου δέν ακούσε ένα στόμα 
νά πή κακό, παιδί τής δουλειάς'καί τής τιμής καί 
τής ήσυχίας, ποϋ δέν είχε κανείς νά φοβηθή τό 
παραμικρό. Διατί δέν τον ήθελε τοϋ λόγου της, 
παρακαλώ ; Λ:ατί νά μ ή τον άκούη τό νάνο της : 
Διατί νά διώχνη, τήν ευτυχία της : Διατί νά. μή 
θέλη νά μ.πή κυρά δοξασμένη στό κατσουρελέΐκο : 
Διατί νά υ.ή θέλη νά γλυκάνη υ.έ τή χαρά τη ς,— 
μήπως τής έζητοΰσαν άλλο : — εκείνους ποϋ την 
αγάπησαν καί την ανάθρεψαν ;

Όλα·, αύταί αί ερωτήσεις διεσταυροΰντο εις τό 
πνεύμα τοϋ πάππου, κατά τήν κρίσιμο·; εκείνην 
εποχήν. Διατί νάρνείται ; ‘Ητο τόσω φυσικόν νά- 
πορή καί νά έρωτά. Αληθώς δύο πράγματα ήσαν 
ανώτερα τής άντιλήψεώς του : τό ότι ή έγγονή του 
ηυ.ποροϋσε νάγαπά ή νάγαπήση κανένα άλλον καί 
το οτι ηυ.ποροϋσε νά υ.ήν ήτο εντελώς Στεφοπούλα, 
Οπως καί καλά τήν ήθελεν, ου.οιάσασα πολύ πεοισ- 
σότερον πρός τήν οικογένειαν τής υ.ητρός της—οι
κογένειαν λαϊκήν υ.έν, αλλά φερου.ένην ήδη μ ’ έκ
τακτον ωστικήν δύναμ.ιν διά μέσου τής κοινωνίας 
καί άνερχομένην υψηλά, ΰπερήφανον καί άκατά- 
δεκτον, διά τό οποίον, μετά τόν θάνατον μάλιστα 
τής κυρίας Στέφα. αί μεταξύ τών δύο οικογενειών

σχέσεις δέν ήσαν πολύ στεναί. Καί κατείχε υ.έν τά 
στοιχεία ό Γιακουμάκης νά σκεφθή καί νά τα εύρη, 
μόνος του όλ' αύτά' άλλ’ ή πρόληψις, ή παλαιόθεν 
έρριζωμένη, ή έξις, ή τάσις δεν άφιναν εις τον πα
λαιόν αυτόν οργανισμόν τήν λογικήν έλευθέραν. <-)ά 
εκαμνεν ίσως δουλειά, άν τοϋ τά έλεγε κανείς. Αλλά 
ποιος ;

Τίποτε καί κανείς... Καί ή ΪΙα λ ιγγενεα ία  σή
μερον δέν είχε τίποτε, σχεδόν τίποτα... Μόλις ό 
Γιακουμάκης έπρόφθασε νάνα.γνώση τό άρθρον καί 
τά ζΐιάφορα  τής πρώτης ήυ.ερομ.ηνίας, όταν τό 
κωδωνοστάσιον τής Παναγίας ήρχισε νά σημαίνη 
μέ ττ)ι· μ ία ν — καμπάναν δηλαδή,—τά σύνθημα 
τής ένάρςεως. Τό μονότονον καί ίσχνόφωνον εκείνο 
ντίν-νταν-νταν,ντίν-νταν-νταν,ύπέρρινον θά έλεγες, 
ηκούσθη.έπί άρκετήν ώραν κατ' άρχάς ούτω προσ- 
κ.αλοϋν, καί είτα έχάθη, κατεπνίγη, εις τόν χεί
μαρρον τών ήχων όλων τών άλλων κωδώνων, κρου- 
ομένων όμοϋ. II πληθυς τών φθόγγων εκείνων τής 
συνηχήσεως έξέφευγεν άπό τοϋ ύψους εκείνου καί 
διεχύνετο ποικίλη, διαυγής, παιγνιώδης, τρελή, 
τεμνομένη κατ’ ίσα διαστήμ.ατα άπό τάς βαρείας 
κρούσεις τοϋ μεσαίου κώδωνος, τοϋ μεγαλοφώνου 
καί δεσποτικού. II κωδωνοκρουσία παοετάθη επ’ 
όλίγην ώραν άκόυ.η καί όταν έσιώπησεν, ό βόμβος
υ.ονον ηκουετο εκ τών μυριων δονήσεων, γλυκυς.
πραϋντικός, έξασθενούμενος όλοέν άνά τόν πολυκύ
μαντο ν άέρα... Εις τήν αρμονικήν αυτήν πρόσκλη- 
σιν, την οποίαν τόσον είχον συνειθίσει τά γεροντικά 
του ώτα, ό Γιακουμάκης ήτο άνέκαθεν πιστός. 
ΊΙγέρθη, εύρε καί έφόρεσε τό κασκέτου του, χωρίς 
άκόμη νά ύψώση διόλου τούς οφθαλμούς άπό τήν 
εφημερίδα, τής όποιας τόν ένδιέφερε τό τελευταίο·; 
διάφορον, έδίπλωσε κατόπι τό φύλλο·; εις τέσσαρα 
κανονικώς. έχυσε·; άπό πρασινοχρόου ραμινίου ύδωρ 
εις τό μικρόν του ποτήριον νά βρέξη τόν λάρυγγά 
του καί κατήλθε τήν κλίμακα φωνάζω·; πρός τήν 
άγαπητήν άδελφήν του τό στερεότυπο·; :

« Αν έρθη νά με γυρέψη κανείς, πές του έτσι 
άπολύση ή Εκκλησία.

— Ναΐσκε, κόπιασε στό καλό!» άντεφώνησεν 
ή δεσποινίς άπό τοϋ μαγειρείου, όπου, έτσι γιά. 
κάτι νά κάνη,. έφύσα τά ξύλα, βήξασα συγχρόνως 
πνιγηρώς καθώς άνύψωσε τήν βραχνήν φωνήν, εκ 
τοϋ καπνού.
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Ό  Ιούλιος Κλαρετί έγεννήθη εν Λιμ.όγη το 
1840. Άμ.α ώς ¿περάτωσε τάς σπουδάς του έν 
Ιΐιχριίϊίοις, έπεδόθη εις την φιλολογίαν καί έκ νεα
ρά; ηλικίας διεκρίθη εν αυτή, κυρίως διά της εκτά
κτου συγγραφικής φιλοττονίας ην ανέπτυξε·/. ' ϊ 'π - 
ηρςε συνεργάτης των πλείστων παρισινών έφημ.ερί- 
δων, γράφων έν ταύτω εις πολλάς έξ αυτών’ ούτω 
του «Φιγαρώ» καί της « ’Εθνικής Γνώμης» συνέ
τασσε τήν θεατρικήν κριτικήν και τής « I llu s tra 
tion» τήν καθ' εβδομάδα διάλεξιν. καί τόσων άλ
λων φύλλων έκ των έγκριτωτερων ¿πλούτιζε τήν 
ΰλην διά τών περί παντοίων άντικειυ.ένων άοθ;ων 
του, άτινα άνεκαίνισαν τήν yρονογραφικήν οημ.ο- 
σιογραφίαν καί έθεωρήθησαν ώς υπόδειγμα δημο
σιογραφικού ύφους. Αλλά τά ισχυρότερα δείγματα 
τής χάριτος του λόγου, καί τής γονιμότητος του 
πνεύματος αύτοϋ παρέσμε συντάσσων έπί έτη τήν 
«Παρισινήν Ζωήν» τοϋ «Χρόνου» τών Παρισίων, 
/ρονογραφικόν είδος τό όποιον αυτός ούτοις είπεΐν 
¿δημιούργησε καί ανύψωσε καταστησας δι' αύτοϋ 
δημοτικώτατον τό όνομά του.

Ά λλ’ ό Ινλαρετ: εύ μοιρών και τοϋ χαρίσματος 
τής ευγλωττίας, έποίησε καί δημοσίας διαλέξεις’ 
έπί τής αυτοκρατορίας ένεκα μιας τοιαύτης διαλέ- 
άεώς του περί Βερανζε, άπηγορεύΟη αύτω το δη
μοσία λαλείν. Άνεμιμθη εις τήν πολιτικήν τύρβην 
τής εποχής, παρέστη ώς μάρτυς εις τήν περίφημο·/ 
δίκην τοϋ πρίγκηπος Μέτρου Βοναπάρτου, φονεύ- 
σαντος τον πολίτην Νουάρ, έξετέθη άπαξ ώς βου
λευτής, άλλ’ άπέτυχε. Λεν περιωρίσΟη δέ μόνον εις 
τήν δημοσιογραφίαν, άλλά συνέγραψε πολλούς τό- 
μους ιστορικών καί μ.υθιστοριογραφικών έργων, οί- 
τινες εϊλκυσαν τήν προσοχήν τού κοινού καί ήξιώ- 
θησαν τής έκτιμήσεως τών επιφανών. Τό πρώτον 
βιβλίο·/ όπερ έδημοσίευσεν ονομάζεται «ΙΙραιριάλ», 
έκ τοϋ μηνάς τής Γαλλικής Έπαναστάσεως. τής 
όποιας ζοφεράς σκηνάς απεικονίζει. Ό  μέγας ίστο-

ρικός Μισελέ είπε περί αύτοϋ : «Τό βιβλίον τοϋ 
Κλαρετί μοϋ έπροξε'νησε φρικίασιν, τόσον είνε καυ
στικόν, καί τόσον σκληρώς αληθές!» Τά γνωστό
τερα παρ ’ ήμϊν έκ τών μυθιστορημάτων αύτοϋ είνε 
τό « Έκατομμ.ύριον», ή « Άμ.ερικανίς», ή «Ση
μαία», ό «Κύριος Υπουργός», τά πλείστα μετα- 
φρασθέντα καί αγαπητά παρά τω έλληνικω κοινώ 
καθώς καί άλλα διηγήματα τοϋ αύτοϋ. Τών μυ
θιστορημάτων αύτοϋ έπηνέθη τό μεμετρημένον, τό 
εγκρατές, τό κατ’ εξοχήν ανθρώπινον, έξω πάσης 
υπερβολικής ροπής πρός ιδανιστικάς φαντασιοπλη
ξίας ή προς άσεμνογραφίας πραγματιστικής. Ενός 
έξ αυτών, δέν ένθυμ.ούμεθα τίνος, εκτενή άνάλυσιν 
έδημοσίευσεν έν τή «Έφημερίδι τών Συζητήσεων» 
ό Ιούλιος Σιμών, έθεωρήθη δέ, ώς καί πράγματι 
ήτο, ή κρίσις τοϋ γηραιού ακαδημαϊκού ώς προ- 
μήνυμα τής εις τήν Ακαδημίαν προσεχούς εισόδου 
αύτοϋ. Καί όντως τόν Φεβρουάριον τοϋ 1889 ή 
Γαλλική Ακαδημία έδεξιώθη πανηγυρικώςτόν νέον 
αύτής έταϊρον, τόν Ιούλιον Κλαρετί, διάδοχον τοϋ 
επιφανούς κριτικού καί δημοσιογράφου Ινυβιλλιέ 
Φλερύ, διά τών μ.ελιρρύτων χειλέων τοϋ Ρενάν, 
όστις έξεφώνησε τόν έπί τής υποδοχής λόγον. 
« Έκτοτε (μετά τήν δημοσίευσιν τοϋ ΙΙρα ιριάλ) 
ειπεν αύτω ό Ρενάν πρός τοίς άλλοις, ώδεύσατε άπό 
επιτυχίας εις επιτυχίαν. ’Αφού διετρέξατε τούς 
κύκλους τοϋ αδου, έπανελάβετε τό μειδίαμά σας 
τόσον φυσικόν, ώστε πολλοί έπίστευσαν ότι καθ’ 
όλον ύμών τόν βίον δέν έπαύσατε νά μειδιάτε. Τό 
πνεύμά σας, εϋστροφον έν ταύτω καί έδραΐον, πα- 
θαινόμενον, καί ικανόν νά κατίσχυση τού πάθους 
του, λίαν ταμε'ως εύηρέστησεν εις τό κοινόν, τό 
όποιον σάς έχειροκρότησεν εις τό θέατρον, σάς παρη- 
κολούθησεν εύμ.ενώς έν τή ιστορία καί τω μυθιστο- 
ρήματι, σάς άνέγνωσεν άπλήστως εις τάς εβδομα
διαίας μρονογραφίας σας, νέον είδος, τό όποιον, 
τρόπον τινά, αντικατέστησε τό άρμαϊον έν τώ 
γαλλικού τύπω είδος τής άνταποκρίσεως. Τά έγκρι- 
τώτατα τών οργάνων τής κοινής γνώμης σάς ένε- 
πιστεύθησαν τάς στήλας των πρός άρθρα ημερήσια, 
τάς συνοπτικάς έκείνας κρίσεις είσηγητοϋ, κατα- 
τάσσοντος καί καθορίζοντος τό ζήτημα καί εις τό 
μέλλον έπαφίνοντος τήν φροντίδα τής άναθεωρή- 
σεως καί έξερευνήσεως αύτοϋ».

Συνέγραψε καί δραματικά τινα έργα ό Κλαρετί. 
άλλά διά το θέατρον είργάσθη κυρίως καί σημαντι- 
κώς ώς διευθυντής τής «Γαλλικής Κωμωδίας», τοϋ 
πρώτου εθνικού θεάτρου τών Γάλλων. Από έτών 
διατελών έν τω ΰψηλώ τούτω άξιώματι, περιήλθε 
κατ’ αύτάς εις διάστασιν μετά τής δεσποινίδος 
Ράϊζεμπεργ, τής πεφημισυ.ένης τοϋ Γαλλικού θεά
τρου ήθοποιού, φήμαι δέ διεσπάρησαν περί άποχω- 
ρήσεως αύτοϋ έκ τής διευθύνσεως τοϋ θεάτρου, 
διαψευσθεϊσαι.

Ό  Ιούλιος Κλαρετί είνε έςαιρέτως γνωστός 
καί αγαπητός παρά τή Ελληνική κοινωνία οχι 
μόνον ώς συγγραφεύς άλλά καί ώς φίλος τής Ε λ 
λάδος έκ τών εύγενεστέρων, εις διαφόρους περιστά
σεις ύψώσας τήν σθεναρήν φωνήν του καί εύγλωτ
τους ύπεραμυνθείς αύτής.

ΙΙειρα τιχα ϊ ¿πιόρομκι

Π Ε Ι Ρ Α Τ Ι Κ Α !  Ε Π Ι Δ Ρ Ο Μ Α Ι
Κ Α Τ Α  Τ Η Σ  Ν Η Σ Ο Υ  Ν Α Ξ Ο Υ

Μεταξύ τών πολλών καί διαφόρων πειρατών οί- 
τινες κατά τούς Τουρκικούς χρόνους περιήρχοντο 
τάς Έλλη νικάς θαλάσσας λεηλατοϋντες τά προστυ- 
μόντα αύτοΐς πλοία καί παραβλάπτοντες παντοιο- 
τρόπως τάς νήσους καί παραλίους πόλεις, ήτο καί 
ό έκ τής Γαλλικής ’Επαρχίας I Ιροβηγκίας περίφη
μος έφοπλιστής H u g u es de C reve liers .
ί Ούτος άφοϋ έπί υ.ακρά έτη περιεπλανήθη άνά 
τά παράλια τής Άσίας καί Αφρικής λεηλατώ·/ 
ύτά. έξώπλισε διά τών άποκτηθέντων μρημ.άτων 
,οίράν τινα στόλου καί έπεχείρησε κατά πρώτον 
ποτικήν έκστρατείαν έν τώ Αίγαίω πελάγει. 
Άτυμώς αί περί τών έν Έλλάδι κατορθωμάτων 

αύτοϋ έναπομ.είνασαι ήμϊν πληροφορία; είσίν ελάχι
στοι. Μόνον έν τω ύπό τοϋ Ιησουίτου l io b e r t 
Saügei* έκδοθέντι έν ΙΙαρισίοις τώ 1698 συγγράμ- 
ματι ύπό τόν τίτλον «H isto il’6 nOUVelle des 
aiiciens d u c s  et au  t r e s  so u v e ra in s  d e  1 
A rehipel avec la d e sc rip tio n  d e s  p rin c ip a 
les isles el fies d io s e s  les p lu s  re  ni a r-  
quables q u i s ' y voven t en c o ré  a u jo u r  d 
huy», εύρισκομεν λεπτομέρειας τινάς. Εκ τοϋ 
συγγράμματος δε τούτου ήρύσθησαν τά οσα περι 
C reveliers έκθετουσι διάφοροι ξένοι συγγραφείς 
καθώς καί έκ τών ήμετέρων ό κ. Ά λ. Καράλης έν 
τω περιοδικω « Ομηρος». (Έ ν Σμ.ύρνη, φυλλάδιον 
Οκτωβρίου τοϋ έτους 1875).

Σκοπός τής εις τήν Ελλάδα άφίξεως τοϋ C re 
veliers ήν, κατά τόν S a u g e r  όστις καί προσω
πικός έγνώρισεν αύτόν, νά καταστή κύριος τής 
Πελοπόννησου. Οί ΙΙελοποννήσιοι μή ανεχόμενοι το·/ 
Τουρκικόν ζυγόν ύπεσμέθησαν αύτω ένορκως την 
βοήθειαν των. Τω άπέστειλαν δέ τόν αρχηγόν των 
Αυμπεράκην όστις ύπεσμέθη ότι θά έτοιμάση δι 
αύτόν 5,000 έως 6,000 άνδρας. Ό  C reve liers  
στηριμθείς έπί τών λόγων αύτοϋ είσήλθεν εις το·/ 
κόλπον τής Μάνης μεθ’ όλων τών πλοίων του και 
άποβιβάσας 500 άνδρας καί 40 τηλεβόλα, ήρ- 
ξατο τής πολιορκίας φρουρίου τινός όπερ έκτισαν οί 
Τούρκοι. Μετά τινας έφόδους άφίκετο ό Αυμπε- 
ράκης υ.ετα 80(1 μόνον άοπλων Μανιατών άντί 
τών ύπο σμεθέντων έξακισμιλίων άνόρών. Ουτω. 
μετά τινας είσέτι άνεπιτυμείς έφόδους, o C 'reve- 
liers ά.πήρε τής Μάνης μετά τών πλοίων του.

Εκτοτε ήρξατο διατρέχων τό Αιγαίο·/ καί επι
φέρω·/ μεγάλας ζημίας εις τάς νήσους, ιδίως εις 
την Ανδρον ήτες καί άντέστη αύτώ. Κατέστη δε 
απόλυτος σχεδόν άρμων τών νήσων επί 14 έτη, 
καθ όσον μάλιστα καί φόρους κατέβαλλον αυτώ 
πανταμού. Ή  Πάρος ήν τό σύνηθες αύτοϋ όρμ.ητή- 

F. Ρ’-Ον έκείθεν δέ ήργυρολόγει τάς Ελληνικά: νήσους. 
II σπουδαίο τέρα έξ όλων τών έπιδρομών τοϋ 

C reveliers ήν, κατά το·/ αύτόν συγγραφέα, ή τής 
έν Μιτυλήνη πόλεως Μετράς εις ήν εισελθών άθο- 
ρύβως τή 12 Μαρτίου 1676 μ.ετά 800 άνδρών 
ααί έκπλήξας τούς βαθέως ϋπνώττοντας Τούρκους.
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ήρπασεν έντός τριών ουρών πάν ο,τι ήδυνήθη καί. 
αίμμαλωτίσας 500 άνδρας, άπήλθεν.

Ο S a u g e r  καίτοι, ώς θά ίδωμεν κατωτέρω, 
ύπήρςε μάρτυς τών έ·/ Νάξου πειρατικών πράςεων 
τοϋ C rev e lie rs  καί τών ύπό τάς διαταγάς αύτοϋ 
πολλών καί διαφόρων πλοιάρχων, ομ.ως ούδέν απο
λύτως άναφέρει έν τώ συγγράμματι αύτοϋ.

Ευτυχώς οί έν Νάξου Καπουτσίνοι διεφύλαξαν 
ήμϊν άρκετάς σημειώσεις έ·/ τω παλαιώ κουδικι τής 
Μονής αύτών, ες ών μ.ανθάνομεν άγνωστους όλους 
λεηλασίας τής Νάξου διαπραχθείσας ύπό τών 
πλοίων τοϋ C reve liers .

A i  σημειώσεις αύτα: εισι Γαλλιστί γεγραμμ.ένα:’ 
παρατίθημι δ ’ αύτάς έν μ.εταφράσε; κατά χρονο
λογικήν σειράν ο’υς εύρίσκονται έ·/ τώ κουδικι :

I < > 7 ο .

Λ ε η λ ι ώ ί α  τοΓ· Μ π ο ν ο γ ο ι - .  ( ')

Τή 21 l Οκτωβρίου . εορτή τής άγιας Όρσου- 
λας. ο Μποϋργος έλεηλατήθη ύπό δυο γαλιοτών 
τοϋ πλοιάρχου C re v e lie rs  διοικουμένων ή μεν 
ύπό τοϋ πλοιάρχου F a lao , Γάλλου τήν εθνικότητα, 
ή δέ ύπό τοϋ Μι μέλη Μανιότου. Μ λεηλασία αϋτη 
διήρκεσεν άπό τής 3 μ.ετά μεσημβρίαν ώρας μέχρι 
τής πρωίας τής έπιούσης, ώστε δέν έμεινε·/ ούδεμία 
σμεδον οικία χωρίς νά λεηλατηθή καί έρημωθή. 
Μλεϊσται γυναίκες παρεβιάσθησαν καί 4 ή 5 κρυ- 
βείσα; άνευρέθησαν. Οί πειρατα: δέν έσεβάσθησαν 
ούτε τόν Αρχιεπίσκοπον, (2) ούτε τους ιερείς, ούτε 
τους Καπουτσίνους, ούτε τους Ίησουίτας οϊτινες 
προσεπάθησαν παντί σθενει νά τούς έμποδίσωσιν.

Μ ε τ ά  τ ι ν α ς  ή υ . έ ρ α ς ,  ο ί  κ ύ ρ ι ο ι  π ρ ό κ ρ ι τ ο ι  ' Α ν α τ ο 

λ ι κ ο ί  τ ο ύ  Μ π ο ύ ρ γ ο υ  ή λ θ ο ν  έ ν  σ ώ μ . α τ ι  ν ά  ε ύ χ α ρ ι -  

σ τ ή σ ω σ ι  τ ο ύ ς  Κ α π ο υ τ σ ί ν ο υ ς  δ ι ά  τ ά ς  ά ξ ι ο λ ό γ ο υ ς  

υ π η ρ ε σ ί α ς  τ ά ς  ό π ο ι α ς  π ρ ο σ έ φ ε ρ ο ν  α ύ τ ο ΐ ς .  Ο ί  Κ α 

ί 1 ) Τ Ι  σ υ ν ο ι κ ί α  α ϋ τ η  τ ή ς  π ό λ ε ω ς  Ν ά ξ ο υ  κ α τ ω κ ε ι τ ο ,  
κ α θ ώ ς  κ α ί  σ ή μ ε ρ ο ν ,  ύ π ο  τ ώ ν  Λ να τολικ ιΤυν .  Ιϋν τ ώ  φ ρ ο ύ 
ρ ι ο  ο ϊ κ ο ϋ σ ι ν  ο ί  Δ υ τ ι κ ο ί .

( ’·*) Ε ν ν ο ε ί  τ ό ν  Λ α τ ί ν ο ν  ' Α ρ χ ι ε π ί σ κ ο π ο ν  Β α ρ θ ο λ ο μ α ί ο ν  
Ι Ι ό λ λ α ν .  Ό  ' Α ρ χ ι ε π ί σ κ ο π ο ς  ο υ τ ο ς  ο ν  π ο λ λ ά κ ι ς  θ' ά π α ν -  
- ή σ ω μ ε ν  ε ν τ α ύ θ α  ε ν ε ρ γ ό ν  λ α μ β ά ν ο ν τ α  μ-έρος  π ρ ό ς  π ε ρ ι 
σ τ ο λ ή ν  τ ώ ν  ύ π ό  τ ώ ν  π ε ι ρ α τ ώ ν  ο ι α π ρ α τ τ ο μ έ ν ο ν  έ ν  Ν ά ς ο  
λ η σ τ ε ύ σ ε ο ν  κ α ί  β ι α ι ο π ρ α γ ι ώ ν ,  έ γ ε ν ν ή θ η ,  ώ ς  ε ς ά γ ε τ α ι  έ κ  
δ ι α φ ό ρ ω ν  σ η μ ε ι ώ σ ε ω ν  τ ο ϋ  α ύ τ ο ϋ  κ ω δ ι κ ό ς ,  ε ν  Σ υ ρ ω '  έ ό ι -  
δ α μ θ η  τ ά  π ρ ώ /τ α  γ ε ά μ . υ . α τ α  π α ρ α  τ ο  ί :  έ ν  τ ή  α υ τ ή  ν ή σ ο  
Κ α π ο υ τ σ ί ν ο ι ς  κ α ί  ε ί τ α  α π ε σ τ ά λ η  ώ ς  υ π ό τ ρ ο φ ο ς  ε ις  τ η ν  έν  
' Ρ ώ μ η  σ χ ο λ ή ν  τ ή ς  Π ρ ο π α γ ά ν δ α ς  ί π ο υ  έ ξ ε π α ι δ ε ύ θ η .  Ά μ ε 
σ ο ς  μ ε τ ά  τ ό  π έ ρ α ς  τ ώ ν  σ π ο υ δ ώ ν  τ ο υ  έ χ ε ι ρ ο τ ο ν η θ η  ίε ρ ε ύ ς  
κ α ί  δ ιο υ ρ ίσθ η  V i c a i r e  A | » O S l o l i i | l U ‘ ε ις  Σ ί φ ν ο ν  ό π ο υ  
δ ι έ μ . ε ι ν ε ν  έ π ί  α ρ κ ε τ ά  έ τ η .  Ε υ ρ ι σ κ ό μ ε ν ο ς  δ ε  ε ν  Ρ ώ μ η  δ τ ε  
έ π ρ δ κ ε ι τ ο  ό  δ ι ο ρ ι σ μ ό ς  ' Α ρ χ ι ε π ί σ κ ο π ο υ  έ ν  τ ή  χ η ρ ε υ ο ύ σ η  
‘Α ρ χ ι ε π ι σ κ ο π ι κ ή  έ δ ρ α  Ι Ι α ρ ο ν α ς ι α ς ,  έ ν ε κ α  τ ο ϋ  έ ν  Ρ ώ μ ν ,  
έ π ι σ υ μ β ά ν τ ο ς  θ α ν ά τ ο υ  τ ο ϋ  ’ Α ρ χ ι ε π ι σ κ ό π ο υ  Ρ α φ α ή λ  Σ κ ι α -  
θ ί ν η ,  κ α τ ώ ρ θ ι υ σ ε  δ ι ά  τ ί ν ο ς  φ ί λ ο υ  τ ο υ  Κ α ρ δ ι ν α λ ί ο υ  κ α ί  
δ ι ω ρ ί σ θ η  έ ν  τ ή  θ έ σ ε ι  τ α ύ τ η  τ ώ  I l i ä i l .  Κ α τ ά  τ ό  α ύ τ ό  έτ ος  
ά ο ί κ ε τ ο  ε ις  Ν α ς ο ν  κ α ί  δ ι ό κ η σ ε  τ ή ν  ' Ε κ κ λ η σ ί α ν  τ ο υ  μ έ χ ρ ι  
τ ή ς  1 3  Ί ' ε ξ ρ ο υ α ρ ί ο υ  1 6 9 1  ί ε .  ν . )  ο τ ε  ά π έ θ α ν ε ν  ύ π ο  κ ε ρ α υ -  
ν ο δ ό / ,ο υ  α π ο π λ η ξ ί α ς  έ ν  η λ ι κ ί α  6 5  έ τ ώ ν .  Ι ί ε ρ ί  τ ο ύ  θ α ν ά τ ο υ  
α ύ τ ο ϋ  ε ϋ ρ η τ α ι  κ α ί  έ ν  τ ι ν ι  τ ώ ν  έ ν  τ ή  Λ η μ α ρ μ ι α  Ν’α ς ο υ  
ά π ο κ ε ι μ έ ν ω ν  κ ω δ ι κ ό ν  τ ή ς  ' Α ν α τ ο λ ι κ ή ς  Μ η τ ρ ο π ό λ ε ω ς  
Ι Ι α ρ ο ν α ς ι α ς ,  ή  ε π ο μ έ ν η  σ η μ ε ί ω σ ι ς  « . . Κ α ί  ε ι ς  τ ά  1 6 9 1  
Φ ε β ρ ο υ ά ρ ι ο υ  δ ' ,  [ έ .  π . )  ή μ ε ' ρ α  τ ε τ ρ ά δ ι  τ η ς  π ρ ο φ ω ν ι σ ι μ ο υ  
έ κ ο ι μ ή θ η  ο  μ α κ α ρ ί τ η ς  κ ΰ ρ  Β α ρ θ ο λ ο μ α ί ο ς  Ι Ι ό λ α ς  Ι ί α ρ ο ν α -  
ς · α ;  μ η τ ρ ο π ο λ ί τ η ς  Λ α τ ί ν ω ν / . · .
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πουτσίνοι έπραξαν παν δ,τι ήδυνήθησαν τρέχοντες 
τήδε κακείσε όπως έμποδίσωσ; τάς άταξίας των 
πειρατών είς των οποίων έκτύπησε διά του όπλου, εις 
τήν κοιλίαν, τρις ή τετράκις, τόν ΙΙατέρα Πολύ
καρπον, ηγούμενον (').

Κατά τήν διάρκειαν τής λεηλασίας ταύτης, οί 
πλείστοι κάτοικοι του Μπούργου, καί αυτού τού 
φρουρίου οίτινες έφοβήθησαν μή πάθωσι τό αυτό, 
κατέφυγον εις το μοναστήριόν μας καί έπληρώθησαν 
ανθρώπων και σκευών ή Εκκλησία, ή αίθουσα, ό 
άνω καί ό κάτω κοιτών καθώς καί δλα τά δωυ.άτια. 
Οί πειραταί ιδόντες διά τών παραθύρων τοσοϋτον 
πλήθος έν τώ μοναστηρίω υ.ας ερριψαν (ίολάς τινας 
κανονιού έκ μιας τών γαλιοτών ητις εύρίσκετο 
τσ») δύο  πέτραις(μ), καί μία σφαίρα έκτύπησεν έπί 
τού ήμετέρου έξώστου τον οποίον διεπέρασε καθώς 
καί τήν θύραν τών αποπάτων.

Οί αυτοί κύριοι Ανατολικοί παρεκάλεσαν έκ μέ- 
ρους της κοινότητος τού Μπούργου τούς Σ. Σ . ’Αρ
χιεπισκόπους Έ λληνα]3) καί Λατίνον, καθώς καί 
τόν ήμέτερον ηγούμενον, έξαιρέσει τών Ιησουιτών, 
νά μεταβώσιν εις ’Αμοργόν όπου εύρίσκετο ό πλοί
αρχος ϋΓβνβΗβΓβ διά νά παραπονεθώσιν έπί ταίς 
άταξίαις τών γαλιοτών του καί ζητήσωσι δικαιο
σύνην. Ό  ΟΓβνοΙίθΓΒ ύπεδέξατο αυτούς λίαν εύ- 
μενώς καί ύπεσχέθη δικαιοσύνην. Έξαπέστειλε δ 
έπί τούτω λέμβον εις άναζήτησιν τών γαλιοτών ϊν ' 
άποδώση τά άρπασθεντα σκεύη. Έ ν τούτοις ούδέν 
έπεστράοη καί ή ύπόθεσις έμεινεν ούτω. [σελ. κωδι
κός 117- 118].

Περί τά τέλη Νοεμβρίου ήρξαντο οί κάτοικοι]’') 
της επισκευής τών τειχών τού φρουρίου καί τής κα
τασκευής προμαχώνων πανταχοθεν. Εκτισαν δε 
πάντα τά παράθυρα τών οικιών τά όποια ησαν ολί
γον χαμηλά προς τόν Μπούργον, καθώς καί όλας τάς 
θύρας τάς συγκοινωνούσας μετ αυτού. Αφησαν 
μόνον τάς τρεις κοινάς πύλας τού φρουρίου. . . . 
...............................................  σελ. κωδικός 118].
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Τήν αυτήν ήμέραν, Μεγάλην Πέμπτην περί τήν 
μεσημβρίαν, έφθασεν εις τόν ήυ.έτερον λιυ.ένα ό πλοί
αρχος ο ονομαζόμενος μικρός Λανιήλ, μ.ετά τής 
γαλιότας του, καί τό Μέγα Σάββατον, 4 Απριλίου, 
όλοι οί πειραταί άπεβιβάσθησαν έκτος πέντε ή εξ 
οίτινες έμειναν προς φύλαςιν τής γαλιότας. Οί άπο- 
βιβασθέντες μετέβησαν τήδε κακεϊσε, άνευ όπλων 
ο; πλείστοι, διά ν' άρπάζωσι τούς άμνούς καί τά

1 ) Ό  Ι Ι ο λ ύ χ α ρ π ο ;  <1ο Κ ρ ζ ί ΐ η ι * ) .  ο ιω ρ ίσ Ο η  η γ ο ύ μ ε ν ο ;  
τ ω ν  έ ν  Ν ά ς ω  Κ α π ο υ τ σ ί ν ω ν  τ ώ  16611. Λ ν ί κ ε τ ο έ ν  τ ή  ν ή σ ο ι  
τ α ύ τ η  τ ή ν  ·2ί ’ Α π ρ ι λ ί ο υ  1 6 7 0  κ α ί  ά ν ε χ ι ό ρ η σ ε  τ ή ν  6 0  

Α π ρ ι λ ί ο υ  1 6 7 6  μ ε τ α τ ε θ ε ί ;  ε ί ;  Χ ί ο ν  ό π ο υ  κ α ί  α π ί θ α ν ε  τ ή  
ί Α π ρ ι λ ί ο υ  1 6 7 7 .

( * )  Ο ύ τ ι υ  σ η μ ε ι ο ϋ τ α ι  Ε λ λ η ν ι σ τ ί  έ ν  τ ώ  κ ώ δ ι κ ι  ή  ό ν ο -  
μ α σ ι χ  τ ή ;  θ έ σ ε ω ς .  Α ΰ τ η  ε ί ν α ι  β ε β α ί ω ς  ή  ν υ ν  κ α λ ο ύ μ ε ν η  
« Τ ο υ ρ λ ι τ ε ; »  έ ν θ α  δ ύ ο  β ρ ά χ ο ι  π λ η σ ί ο ν ,  Ι ξ ε χ ο ν τ ε ς  π ο λ ύ  τ ή ;  
έ π ι φ α ν ε ί α ς  τ ή ;  θ α λ ά σ σ η ς .

(·') Τ ό ν  Σ ε ρ α φ ε ί μ .
(■*) Έ ν ε κ χ  β ε β α ί ω ;  τ ο ν  φ ό β ο υ  τ ώ ν  π ε ι ρ α τ ώ ν .

κρέατα τά όποια οί ποιμένες έκόμιζον εις τό φρού- 
ριον. Οί κάτοικοι τού φρουρίου, φοβηθέντες ότι θά 
έώρταζον έν νηστεία τό Πάσχα, έλαβον τά όπλα 
καί έςήλθον κατά τών πειρατών οίτινες ήσαν διε- 
σκορπισμένοι. Ό  Σ. ’Αρχιεπίσκοπος καί ο: Ίη- 
σουίται τους ύπεκίνησαν εις τήν έξοδον ταύτην, 
τούς ένεθάρρυναν καί έτέθησαν έπί κεφαλής αυτών.

Ό  Σ . 'Αρχιεπίσκοπος μέ σπάθην άνά χεϊρας, ό 
Πατήρ Ροβέρτος Ιησουίτης (') υ.έ πυροβόλον όπλ.ον 
παρώτρυνον αυτούς όπως υ.ετά θάρρους καί άνευ 
ούδενός φόβου τών συνεπειών προσβάλλωσι καί κτυ- 
πήσωσι, καθόσον ούτοι άνελά.υ.βανον τήν ευθύνην 
δ·.' όλα έν Γαλλία καί έν Μελέτη, καί άπέναντι τού 
κ. C re v e lie rs  τού όποιου τήν σημαίαν έφερεν ή 
γαλιότα.

Οί λοιποί Ιησουίται άλλοι μεν ώπλισμένοι διά
ξιφών άλλοι δέ διά πυροβόλων καί ρά βδων, ήτοι ό
Ρ . P ip e rie , ó I*. P ie r re , ό Γ. F ra n c o is , ά f.
C h a r le  καί ό ί'. T h o m as, έξήλθον μετά τών
άλλων. Ούτω, συναντήσαντες παρά τή Εκκλησία 
τού 'Αγίου Πνεύματος]2) ένα πειρατήν μόνον, Να
ξιακής καταγωγής, καλούμενον M etaxioto , εσφα- 
ςαν καί κατεκρεούργησαν αύτόν. Ο κύριος Χρου- 
σάκης Ιουστινιανός έκτύπησε πρώτος αύτόν. Έφό- 
νευσαν δέ διά ροπάλου καί έναν άλλον, έκ Μελίτης, 
όπισθεν τού κήπου τού κυρίου Σκληρού (·’). Τά δύο 
ταύτα πτώυ.ατα έμειναν έκεϊ άταφα. Οί κυνες 
κατέφαγον το ήπαρ καί τήν καρδίαν τού πρώτου. 
Μετά ταύτα έτάφησαν έν τή όδώ παρά τή Έκκλ.η- 
σία τού Αγίου Πνεύματος. Συνάντησαν πρός τού- 
τοις καί πλείστους άλ.λ.ους τους όποιους άφού εκα- 
κοποίησαν καί έπλήγωσαν, ώδήγησαν έν τω φρου- 
ρίω όπου τούς έφυλάκισαν εν τινι οικία άνηκούση εις 
τους Ιησουίτας. Κατόπιν προσεκάλεσαν τόν πλοί
αρχον Λανιήλ έπί τή προφάσει ότι θά τώ όυ.ιλήσω- 
σιν, αλλά δέν ήθέλησε νά υ.εταβή· δώσαντες δ 
αύτώ λόγον ότι δέν ήθελον πράξει τι κατ' αύτού, 
μετέβη καί έκρατήθη έν τή Μονή τών ’Ιησουιτών. 
Οί πρόκριτοι έσκεφθησαν τότε νά είδοποιήσωσι περί 
όλων τόν κ. C re v e lie rs  όστις εύρίσκετο έν Παροι
κία. Πρός τόν σκοπόν τούτον έγένετο συνέλευσις, εν 
τω ο'ίκω τών Ιησουιτών, εις ήν παρευρέθησαν ό Σ. 
Αρχιεπίσκοπος, ό Πατήρ Ροβέρτος καί οί πρόκρι

τοι. Προυτάθη δέ νά μεταβώσι πρός άντάμωσιν τού 
κ. C rev e lie rs , άλλ ό Πατήρ Ροβέρτος δέν ήθελε 
νά υ.εταβή φόβω μή συνάντηση καθ οδόν πειρα
τής οίτινες νά κακοποιήσωσιν αύτόν ούτω δέ όμο- 
φώνευς άπεφασίσθη νά τώ γράψωσιν. Ό  ’Αρχιε
πίσκοπος καί ό Πατήρ Ροβέρτος τω έγραψαν και 
τήν έπομένην ημέραν, 5 Απριλίου, άπεστάλη τό 
γράμμα. Μή δυνηθέντες δέ να λάβωσιν άπάντησιν

1*1 ’( )  Ι η σ ο υ ί τ η ;  ο ν τ ο ;  δ ν  π ο λ λ α κ ι ;  θ ’ ά π α ν τ ή σ ω μ ε ν  
έ ν  τ α ί ;  σ η μ ε ι ώ σ ε σ :  τ α ύ τ α ι ;  ε ί ν α ι  ό  S a n g e r  ό  σ υ γ γ ρ α φ ε υ ;  
τ ή ς  «  Ι σ τ ο ρ ία ς  τ ώ ν  α ρ χ α ί ω ν  δ ο υ κ ώ ν  τ ο ύ  Α ι γ α ί ο υ  π ε λ ά γ ο υ ;  
κ τ λ . "  ό  ό π ο ι ο ;  ά π έ θ α ν ε ν  έ ν  Ν ά ς ω  τ ή  111 Σ ε π τ ε α β ρ ί ο υ
17011 .

( 2 |  Ί Ι  Ε κ κ λ η σ ί α  α ϋ τ η  δ ε ν  σ ώ ζ ε τ α ι  σ ή μ ε ρ ο ν .  " Ε κ ε ιτ ο  
εί; α π ό σ τ α σ ι ν  π έ ν τ ε  λ ε π τ ώ ν  ά π ό  τ ή ς  π ό λ ε ω ;  Ν α ς ο υ .

( 3 ) Έ κ  τ ο ύ  ο ν ό μ α τ ο ς  τ ο ύ  ι δ ι ο κ τ ή τ ο υ  τ ο ύ  κ ή π ο υ ,  κ α ι  η  
ο ν ο μ α σ ί α  ή ν  φ έ ρ ε ι  μ έ χ ρ ι  σ ή μ ε ρ ο ν  ή  θ έ σ ι ;  α ϋ τ η .
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καιρως, ένεκα τού σφοδρώς πνεύσαντος ανέμου, 
απέλυσαν τήν Λευτέραν, 6 'Απριλίου, τόν οηθέντα 
πλοίαρχον—μετά τών ανθρώπων αύτού οίτινες έπέ- 
στρεψαν εις τήν γαλιόταν— , άφού προηγουμένως 
συνεφιλιώθησαν μετ’ αυτού καί άφού τόν ύπεχρέω- 
βαν νά ύποσχεθή έπί τού ιερού Εύαγγελίου ότι δέν 
θά προυξένει ποτέ βλάβην τινά εις τήν νήσον Νά
ξον ένεκα τής κακής υποδοχής τήν όποιαν τώ εκα- 
«,ον. Λιά τήν ύπόσχεσιν ταύτην έγγυήθησαν, δι 
εξωτερικού τύπου, ό Σ . Αρχιεπίσκοπος καί ό Πα
τήρ Ροβέρτος.

Τήν 8ύν τού μηνός, ήμέραν Τετάρτην, άφίκετο 
εις απεσταλμένος τού κ. C rev e lie rs  κομίζων

Îάπάντησιν έπί τής επιστολής ήν οί πρόκριτοι τώ 
εγραύαν, άλλ' ή ύπόθεσις είχεν έςομαλυνθή. Γσελ.

ϊώδ. 132- 133].
/ ΐ Μ ΐ ί α ι  ί·π<> τ ώ ν  π ε ι ρ α τ ώ ν  έ ν  τ ώ  χ ω ρ ί ω  

Σ ι ι γ κ ρ ' ι  | 1 )

Τή 16 ¡ ’Απριλίου’’ έφθασαν καί περιέπλεον τρεις 
αλιόται ύπό σημαίαν τού κ. C rev e lie rs , κυ- 

¡ερνώμ.εναι ύπό τών πλοιάρχων Λανιηλ — όστις 
ήθελε νά εκδίκηση τήν προσβολήν τήν όποιαν τώ 

έκαυ.ον κατά τό Πάσχα εις Νάξον— , καπιτάν 
egro καί καπιτάν Μιχέλη Μανιάτου, οίτινες 

νέλαβον πλεϊστα ζώα καί προύξένησαν ζημίας 
τινας εις Σαγκρί καί άλλα χωρία. Αί πράξεις κό
τα; ήνάγκασαν τούς προκρίτους νά πέμψωσιν επι

στολήν, γεγραμμένην ύπό τού IΙατρός Ροβέρτου, 
πρός τόν κ. C rev e lie rs , δι’ ής «κθέτοντες αύτώ τά 
συμβάντα έκήρυσσον συνάμα ώς πρωταίτιον όλων, 
τόν καπετάν Λανιήλ. Ό  C rev e lie rs  έγραψεν, 
εις άπάντησιν, πρός τόν Πατέρα Ροβέρτον, τή 18, 
δι’ επίτηδες λέμβου, ότι έκράτει τόν Δανιήλ καί 
ότι άν έπεθύμει ήδύνατο νά τω άποστείλη αύτόν 
διά νά τόν κάμωσιν ότι ήθελον.

Τήν αύτήν ήμέραν άνταπήντησαν, ό δέ Σ. ’Αρ
χιεπίσκοπος έξαπέστειλε Παπικόν άφορισμόν κατά 
τού ρηθέντος πλοιάρχου Λανιήλ, ίνα δηυ.οσιευθή 
ιίς Πάρον καί τοιχοκολληθή έν τή Εκκλησία τής 
Καταπολιανής καί έν τή τού άγιου Γεωργίου έν 
Ναούση. Τούτου γνωστοποιηθέντος εις τόν ρηθέντα 
Λανιήλ, εύοισκόμενον τότε έπί τού πλοίου τού κ. 
Creveliers, άπήντησεν ότι προετίμα ν' άποθάνη 
*ίς τό στόμιον ένός πυροβόλου ή νά ύποστή τήν 
“ροσβολήν ταύτην καί ότι προσεφέρετο νά πληρώση 
κάλλιον τήν ζημίαν τήν όποιαν έκαμε υ.ετά τής 
’αλιότας του.

Τούτο ήνάγκασε τόν κ. C rev e lie rs  νά πέμψη 
«ίτηδες λέμβον εις Νάξον, τήν 21 τού μηνός, διά 

άναστείλη τήν δημοσίευσιν τού άφορισυ.ού. Λιά 
^ίς αυτής λέμβου άφίκετο εις Νάξον χάριν τής 
*ύτής ύποθέσεως εις Ιησουίτης, ό P . P ie r re , όστις 
?̂ερε πλείστας έπιστολάς τών πλοιάρχων άφορώ- 

’»•ς τήν αύτήν ύπόθεσιν.
Έ πί τούτω συνήλθον έν τή οικία τού Αρχιεπι- 

^■οπου πάντες οί πρόκριτοι καί οί Ιησουίται— πλήν

(Μ  Χ ω ρ ά ν  τ ο ύ  δ ή μ ο υ  Β ί β λ ο υ  ά π ε χ ο ν  π ε ρ ί  τ ή ν  μ ί α ν  
Χ*ί ή μ ί σ ε ι κ ν  ώ ρ α ν  α π ό  τ ή ;  π ό λ ε ω ;  Ν α ς ο υ .

τών Καπουτσίνων ήσαν έκτός τών τοιούτων συνε
λεύσεων ώς ύπερασπισθέντες τήν ’Εκκλησίαν, τόν 
’Αρχιεπίσκοπον καί τούς ιερείς, κατά τών προκρί
των εις τήν ύπόθεσιν τού χαρατσιού — ('), καί άπε
φασίσθη νά μεταβώσιν εις Πάρον πρός άντάμωσιν 
τούκ. C re v e lie rs  ό ’Αρχιεπίσκοπος, ό κ. Πρόξενος 
καί ό Πατήρ Ροβέρτος. Τήν αύτήν ήμέραν, 21, 
άνεχώρησαν ούτοι διά τήν νήσον ταύτην, όπου, γενό- 
μενοι δεκτοί παρά τού κ. C rev e lie rs , είπον αύτώ 
ότι ήρχοντο Α0'1 έκ μέρους τού Πάπα, Βον έκ μέ
ρους τού Βασιλέως καί Γον ώς μάρτυρες. Συνεβί- 
βασαν τήν ύπόθεσιν δ ι’ έγγοάφου τό όποιον έκαμε 
πρός αύτούς ό πλοίαρχος Λανιήλ δι’ ού ύπεχρεούτο 
ούτος νά πληρώση εξακόσια γρόσια δ ι’ άποζημίω- 
σιν τής φθοράς τήν όποιαν ένδεχόμενον νά έκαμεν 
εις Νάξον. Ό  κ. M iserere , έμπορος Γάλλος, έζη
τεί έγγύησιν δι' εαυτόν, έν περιπτώσει καθ’ ήν δέν 
ήθελε πληρώσει, προσέτι δέ καί δι’ όλας τάς ζημίας 
τάς όποιας ήθελε τυχόν ύποστή έν τώ μέλλοντι εις 
τήν νήσον Νάςον. Ό  Δανιήλ ύπεσχέθη νά πληρώση 
τήν συμφωνηθείσαν ποσότητα άπό τάς πρώτας λείας 
τάς όποιας ήθελε κάμει έστω καί εις έμπορεύματα, 
ό’ντα τής άοεσκείας τών Ναξίων, εί δ' άλλως, νά 
πληρώση τήν ρηθεϊσαν ποσότητα τοϊς μετρητοίς έν 
διαστήματι ένός έτους. Ό  συμβιβασμός ούτος είναι 
έκ τών τυχοδιωκτικών συμβιβασμών τών 'Ιησουιτών 
έκ τών όποιων ούδέν ποτέ θέλει ληφθή. κώδικος σελ.
135-1361.

1«77 .
Τή 1 Φεβρουάριου, δύο γαλιόται τού C reve

lie rs  κυβερνώμεναι ύπό τού F a la o  καί Μιχαήλ 
Μανιάτου έφθασαν έν τω ήμετέρω λιμένι καί πάντες 
οί κάτοικοι έλαβον τά όπλα διά νά ύπερασπίσωσι 
εαυτούς. Οί πειραταί ήσαν διατεθειμένοι νά προξε- 
νήσωσιν κακόν τι εις τό φρούριον, άλ.λ’ό Αιδ. Πατήρ 
Σεραφείμ (le Riom  έφθασεν έκ Ναούσης, προέλαβε
τό κακόν καί συνεβίβασε τά πάντα........................
.....................................................[σελ. κώδ. 150].

167« .
Α ΐ ^ α λ ω ι ί ί α  τοί? Β ο ε β ό ν ο α  ν π ό  τ ώ ν  π ε ι ρ α τ ώ ν -

Τήν 26 Αύγούστου άφίκοντο ενταύθα οί κύριοι 
d A n tr ic h a u x  ιππότης se rv a n t τής Μάλτας, ό 
κ. C rev e lie rs  καί ό καπιτάν P ie tro  S '” πειραταί, 
διά νά συλλάβωσι τον βοεβόνδα καί τους άλλους 
Τούρκους οίτινες εύρϊσκοντο έπί τής νήσου. Έσχη- 
μάτισαν τρία σώματα φρουράς ήν έθεσαν εις τάς τρεις 
πύλας τού φρουρίου καί έμειναν έπί 8 ήμέοας.

Οί τρεις πλοίαρχοι άπεβιβάσθησαν άλλά μή εύ- 
ρόντες τούς Τούρκους οί όποιοι εύρϊσκοντο εις τήν 
έξοχήν, έξαπέστειλαν εκατόν πεντήκοντα άνδρας 
διά νά συλλάβωσιν αύτούς. Ό  κ. C reve liers  
μετέβη αυτοπροσώπως καί τήν νύκτα τού Σαββά
του, 27 Αύγούστου, οί δύο αδελφοί ήτοι ό Βοε- 
βόνδας καί ό Άλή C hclib i συνελήφθησαν πέραν 
τών Βόθρων (2) εις μέρος ένθα έκρύβησαν. Συλλη- 
φθέντες ώδηγήθησαν τήν πρωίαν τής Κυριακής εις

I1) Περί τή; ύποθεσεω; ταύτης τον Χαρατσιού 6ά γρά= 
ψιουεν έκτενώ; έν ίλλη διατριβή.

(2) Χωρίον τον δήμου Κορωνίοο;,



' Τγεία καί υγιεινή

Άπειρανθον {*), κατόπιν εις Χαλκΐί4) εις τόν πύρ
γον τοϋ........................(·’).

Συνελήοθησαν ποός τούτοις δώδεκα άλλα πρό
σωπα άνδρες, γυναίκες καί παΐδες Τούρκοι. Συνε- 
λήφθν, καί ό Κουσείνης σύζυγος τής θυγατρός τής 
κυρίας Μπενετίνας Κορονέλισσας συζύγου τοϋ άπο- 
Οανόντος Γεωργάκη Γιράρδη συζευχθεισης κατά 
πρώτον υ.εθ ’ ένός Καδή εκ τοϋ οποίου απέκτησε 
τήν κόρην ταύτην. Ό  Ινουσείνης άπηλευθερώθη 
διά τών παρακλήσεων πλείστων υ.εσιτευσάντων υπέρ 
αύτοϋ. Οί πειραταί έπέοεοον μεγάλα; ζημίας εις 
Χαλκί καί εις άλλα πλησιόχωρα αύτώ μέρη. Οί 
Τούρκοι ώδηγήθησαν εις τά πλοία τήν Τρίτην. 30 
Αύγουστου, καί τήν Παρασκευήν, 2 Σεπτεμβρίου, 
άνεχώρησαν εις Αστυπάλαιαν οί πειραταί άφοϋ ήρ- 
πασαν πάνθ’ όσα πράγματα είχεν ό βοεβόνδας έν 
Νάξω. Έπυρπόλησαν προσέτι τάς οικίας τών 
Τούρκων εκείνων ούς δέν ήδυνήθησαν νά συλλάβω- 
σιν. Έοριψαν περί τήν μεσημβρίαν τής πρώτης 
ήμ.έρας 60 ώς έγγιστα κανονιοβολισμούς διά νά εκ
φοβίσω?'. τούς Τούρκους οϊτινες εΰρίσκοντο εις τά 
όρη καί νά κάμωσιν αϋτους νά πιστεύσωσιν ότι 
κατέστρεφον οί πειραταί τό φρούριον τής Νάξου 
έξ αιτίας των. Οί γνωρίζοντες τά πράγματα λε- 
γουσιν ότι οί Νάξιοι έγραψαν προς τους πειρατάς 
νά έλθωσι καί συλλάβωσι τούς Τούρκους, ώνόμα- 
σαν δέ (όοισμένως καί τινας τών γραψάντων (4) [κώ- 
δικος σελ. 161].

107!)
Τήν 7 ’Οκτωβρίου έμάθομεν τήν είδησιν τής 

καταστροφής τοϋ πλοίου τοϋ κ. ΟΓΘνοΠβΓ*. δια- 
σήμου πειρατοϋ. καταστάντος τό φόβητρον τών 
Τούρκων. Έ π ί τοϋ πλοίου ήσαν πλέον τών 200 
άνδρών καί άπωλέσθησαν πάντες εκτός εϊκοσιν ή 
τριάκοντα. Τό συμβάν τούτο έπήλθεν ένεκα ραπί
σματος οπερ ό πλοίαρχος ΟΤί'νβΗβΓ« έδωκεν εις 
τινα τών έαυτοϋ αξιωματικών ή υπηρέτην αξιω
ματικών όνόματι Άδάμ άνθρωπον κακόν, ό όποιος 
άλλοτε άπηρνήθη τήν θρησκείαν αύτοϋ καί έγένετο 
Τούρκος. Έχων ούτος τήν ελευθερίαν νά. κατέρ- 
χηται έν τή πυριτιδαποθήκη εθεσεν έν αύτή μίαν 
θρυαλίδα ήτις ολίγον κατ’ ολίγον καιομένη τώ 
εδωκε καιρόν νά έξίλθη τοϋ πλοίου καί σωθή. Τά 
πϋρ μεταδοθέν περί τό μεσονύκτιον τής Κυριακής 
πρός τήν Δευτέραν, 23 Σεπτεμβρίου, κατά τό 
νέον. άνετινάχθη εις τόν αέρα τό πλοίον οπερ εφερε

(Μ  Ι ί ρ ω τ ε ύ ο υ σ α  τ ο ϋ  ο μ ω ν ύ μ ο υ  δ ή μ ο υ .
( 2 ) ’Ο μ ο ί ω ς  τ ο ϋ  δ ή μ ο υ  Τ ρ α γ α ί α ς .
I3 ) Δ υ σ α ν ά γ ν ω σ τ ο ς  ή  λ έ ξ ι ς .
Ρ )  Λ ι ά  τ ή ν  α ι χ μ α λ ω σ ί α ν  τ α ύ τ η ν  τ ο ύ  ϋ ο ε ο ό ν ο α  ύ π ό  τ ώ ν  

π ε ι ρ α τ ώ ν  ε ό ρ ο ν .  φ α ί ν ε τ α ι ,  ο ί  Ν ά ς ι ο ι  π ε ρ ί π λ ο κ α ;  μ ε τ ά  τ ή ς  
1 1 ύ λ η ;  π ρ ό ς  έ ς ο μ α λ υ ν σ ι ν  τ ώ ν  ό π ο ι ω ν  Ι ο έ η σ ε  ν ά  μ ε τ α β ώ σ ι ν  
εις  Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ο ύ π ο λ ι ν  α π ε σ τ α λ μ έ ν ο ι  έ κ  μ έ ρ ο υ ς  τ ώ ν  κ ο ι 
ν ο τ ή τ ω ν  τ ή ς  ν ή σ ο υ ,  ι ο ;  ε ξ ά γ ε τ α ι  ε κ  τ ή ς  ’ε π ο μ έ ν η ς  σ η μ ε ι ώ -  
σ ε ω ;  κ α τ α κ ε χ ο ι ο ι σ μ ε ν η ς  έ ν  σ ε λ ί ο ι  I 7"2 τ ο ϋ  κ ώ δ ι κ ο ς  : " Τ η ν  
I ί [ Μ α ρ τ ί ο υ  ΙΰΐδΟ], Κ υ ρ ι α κ ή ν  τ ώ ν  Β α ΐ ω ν  ά ν ε χ ι ύ ρ η σ ε ν  εις  
Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ο ύ π ο λ ι ν  ό  κ .  Π ρ ό ξ ε ν ο ς  [ τ ή ς  Γ α λ λ ί α ς  ο σ τ ι ς  η ν  ό 
Χ ρ ο υ σ ϊ ν ο ;  Κ ο ρ ο ν έ λ ο ς ] .  δ ι ά  ν ά  έ ς ο μ α λ ύ ν η  τ η ν  ύ τ ό Ο ε σ ι ν  τ ο ϋ  
α ί χ μ α λ ω τ ι σ θ  ε ν τ ό ς  Β ο ε ό ό ν ο α '  ό  Π ρ ό ξ ε ν ο ς  μ ε τ έ ο η  μ ε τ ά  
τ ώ ν  α π ε σ τ α λ μ έ ν ω ν  τ ο ϋ  φ ρ ο υ ρ ίο υ  κ α ί  τ ώ ν  χ ω ρ ί ω ν  ή τ ο ι  τοϋ  
κ .  Γ ι α κ ο υ μ α κ η  Μ α λ α τ έ σ τ α  κ α ί  τ ο ύ  Ο ι κ ο ν ό μ ο υ  τ ώ ν  χ ω ρ ί ω ν .  
Ό  Μ π ο ϋ ρ γ ο ς  δ έ ν  | ά π έ σ τ ε ι λ ε ν  α ν τ ι π ρ ό σ ω π ο ν  ] » .
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πλέον τών 40 τηλεβόλων, καί ούτω έτελεύτησεν ό 
διάσημος και έπιφανής C rev e lie rs  μετά δύο 
αδελφών αύτοϋ. σελ.. κώδικος 166-167Τ

Ό  S a u g e r  σημειοί ότι ό θάνατος τοϋ C reve- 
lie rs  συνέβη «ήμέραν τινά τοϋ έτους I 678» , άλλά 
τούτο είναι προφανώς έσφαλμένον διότι, πλήν τής 
ανωτέρω σημειώσεως ήτις ακριβώς ορίζει ότι τό 
οίκτοάν αύτοϋ τέλος έπήλθε κατά Σεπτέμβριον 
τοϋ 1679. εύρηται έν σελίδι 163 τοϋ αύτοϋ κώ
δικος καί έτέρα σημείωσις καθ’ ήν ό C reveliers  
εύρίσκετο έν Νάξω τήν 19 'Απριλίου 1679.

Ό  αύτός συγγραφεύς προστίθησεν ότι το συμβάν 
έλαβε χώραν έν τώ λιμένι τής Άστυχαίας όπου ό 
C rev e lie rs  προσορμισθείς μέ τό πλήρες λαφύρων 
πλοίον αύτοϋ καί δύο γαλιοτών ών έκάστης τό πλή
ρωμα συνέκειτο έκ 250 άνδρών. άνέμενε τήν διά- 
βασιν εμπορικού στολίσκου διευθυνομένου έζ Αλε
ξανδρείας εις Κωνσταντινούπολιν όπως έπιπέση καί 
λεηλ.ατήση αυτόν ότι δέ τό σώμα τοϋ C reveliers 
εύρέθη εντελώς ήκρωτηριασμένον είκοσι βήματα μα
κράν τοϋ λιμένος.

Έν Νάξω.
MIX. I AK- ΜΛΡΚΟΠΟΛΙΣ

Υ Γ Ε Ι Α  Κ Α Ι  Υ Γ Ι Ε Ι Ν Η
’ΙύξονοετίυωΒκ; της γεΜίως τοΓ πικοοΓ 

και ϊοι1 γλί'κέος.
Ο κ. Τσούντζ, καθηγητής τού έν Βερολίνω γεωρ

γικού 11ανεπιστημίου, παρουσίασε·; εσχάτως εϊς τόν 
εκεί ιατρικόν σύλλογον τά φύλλα λίαν ενδιαφέροντος 
φυτού uGymnema Sylvestris».

Τό θέμα τής άνακοινωσεως τοϋ κ. καθηγητοϋ ήτο 
«περί τών μέσων πρός ένίσχυσιν τής θρέψεως». Είνε 
αναμφισβήτητο·; ότι πολ,λα'ι σύσίαι, εις ων τήν χημικήν 
ενέργειαν άποδίδουσι συνήθως τό βλαβερόν ή ωφέλ.ιμον 
διά τον οργανισμόν, ένεργοϋσι κυρίως έπί τών εξωτερι
κών αισθητηρίων οργάνων, είσαγόμεναι διά τών εισόδων 
τής χωνευτικής συσκευής ήμών. Πρό τινων ετών έγέ- 
νοντο ήδη, υπό τήν ε’ποψιν ταύτην, αξιοσημείωτοι 
παρατηρήσεις, όσον άφορά εις τά λεγάμενα ζυμέλαια, 
άτινα ενέχονται εις τινα πνευματώδη ποτά. Ένόμιζσν 
έως τότε ότι τά κακά αποτελέσματα τών ποτών τού- 
των, οί εμετοί, οί κεφαλόπονοι κλπ. προήρχοντο έκ 
τών ζυμελαίων εκείνων. 'Ότε όμως είς τών ερευνη
τών, διαφωνών ιός πρός τούτο, έλαβε τά ζυμέλαια 
ταϋτα όλως καθαρά καί τά έχορήγησεν είς διαφόρους 
έπανειλημμενω; έντός κλειστών καψυλλίων έκ γαλατί- 
νης, ούδεν δυσάρεστο·; αποτέλεσμα έπήλθε. τά δέ ελαία 
έχωνεύθησαν, ύπό τών λαβόντοιν αύτά, εξαίρετα. I Ip'S— 
κειται λοιπόν ενταύθα βεβαίως καί ασφαλώς περί έπι- 
δράσευις επί τών γευστικών νεύρων ίσως δε και των 
οσφραντικών, προκαλο υμενης ύπό τών δυσόσμων και 
κακήν γεύσιν εχουσών ουσιών. Τό αύτό συμβαίνει και 
με τόν κρεατοζωμόν. Είνε γνωστόν ότι ούτος δεν ενέχει 
καρδιακόν δηλητήριο·; ούδε άλλην ουσίαν έπιδρώσαν 
διεγερτικώς επί τής καρδίας' δυνάμεθα λοιπόν ν’ άπο- 
δώσωμεν τήν ενέργειαν αύτοϋ μόνον έπί τοϋ έρεθισμοϋ 
τό>·; γευστικών νεύρων.

Εδώ παύει ή παρε’νθεσις, έπανερχόμεθα δε είς το 
κύριον θέμα. II ενέργεια τών φύλλων τοϋ έν άρχή 
μνημονευθέντος φυτού, έξ ων παρασκευάζεται έγχυμα
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[ώς τό τέίον συνίσταται εις τό ότι έπέχουσιν ούτως ει- 
πεΐν τόπον «Κοκαΐνης» [τοϋ γνωστού τοπικού ναρκω- 

«ϋ διά τινα γευστικά συναισθήματα. Κατορθώνουσι 
δη λαδή νά «σβύνωσι» έξ όλων τών γευστικών συναι- 
’ημάτων δύο μόνον, ήτοι τό τοϋ πικρού καί τό τοϋ 
λυκοϋ. Όταν ξεπλύνωμεν καλώς τό στόμα ήμών διά 
ιούτου έγχύματος καί είσαγάγωμεν αμέσως κατόπιν 
μάχιον σακχάρου είς τό στόμα μάς φαίνεται ακριβώς 

ώς άν έλαμδάνομεν μαλακήν άμμον ή άλλο τι σίϋμα 
ίνευ γεύσεως. ’Ισχυρόν διάλυμα κινίνης, σώματος 

κρινομένου διά τήν έκτακτον αυτού πικρότητα, μάς 
φαίνεται ύπό τας ρηθείσας περιστάσεις ώς άπλοΰν ύδωρ. 
Αί αμέσου δοκιμής έπείσθησαν τά μέλη τού ιατρικού 

λλόγου περί τής όρθότητος τών ύπό τού κ. κάθηγη- 
τοϋ έκτεθεντων. Λαμβάνοντες νϋν ύπ’ οψιν ότι πολ- 
άκις υποκειμενικά συναισθήματα πικρότητος ενίοτε 

:έ καί γλυκύτητος δυσκολεύουσι ή καί έμποοίζουσιν 
αυτόχρημα πολλούς ασθενείς είς λήψιν τροφίμων καί 
φαρμάκων, φρονοϋμεν ότι τό έν λόγω μέσον προώρισται 
νά τύχη μεγάλης εφαρμογή; έν τή ιατρική καί να 
καταστή εΰεργετικώτατον διά πλείστους ασθενείς.

Λ έ α  θ ε ρ α π ε ί α  τ ϊ ί ς  ό ι ό ϋ ε ρ ί τ ι ο ο ς .

Εκ Νορμανδίας αγγέλλεται νέος τρόπος θεραπείας 
τής οιφΟερίτιδος. Εν τινι μικρά πολίχνη αυτή; έχούση 
1200 κατοίκους ήσθένησαν κατά τό ετος 1891-92 70 
άτομα έκ διφθερίτιδος. Ο έκεϊ ιατρός κ. Φλαώ, ένο- 
σήλευσε τά; 30 πρώ-ας περιπτώσεις κατά τάς μέχρι 
τοϋδε έν χρήσει μεθόδους έπιχρίσεις διά νιτρικού άρ- 
ΰρουκ. λ-, άλλ’ έκ τόιν 30 -αθσντων άπέθανον εν

νέα’ τότε μετεχειρίσθη άλλην 'μέθοδον, έφαρμόσα; τό 
πετρέλαιο·;. Ότι οί ασθενείς τής δεύτερα; ταύτης 
μάδο; επασχο; άναμφιβόλως έξ αληθούς καίπραγμα- 
κής διφθερίτιδος, άπεδείχθη διά της βακτηριδιολογι- 

κή; έξετάσεΐι); έν τώ έργαστηρύ.ι τής ιατρικής σχολής 
τ:ϋ 'Ρουέν. Ό  Φλαώ έξετέλεσε τήν πρώτην δοκιμήν 
εις μικράν ασθενή, τής όποια: ό λάρυγξ, αί άμυγδα- 
λαί, ό ουρανίσκος καί ό σταφυλίτης ήσαν κεκαλυμ.μένοι 
δια παχειών διφθερών. Μετά τά; πρώτας έπιχρίσεις 
έξηλείφθη ήδη ή έρυθρότης, αί διφθέραι άπεσύρθησαν 
καί τήν εσπέραν ή μικρά έκοιμήθη άπονο·; καί έλα- 
φρόν ύπνον, μετά πέντε δε ημέρας ήτο ήδη έκτος παν- 
το; κινδύνου. Νϋν έπεξετάθησαν τά πειράματα, ή δε 
θεραπεία ήτο γενική σωθέντων πάντων τών λοιπών 40 

θενών. Αί έπιχρίσεις πρέπει νά γίνωνται κατά πά
σαν δευτέραν ο’ίραν, δεν εινε όδυνηραί, πρέπει μόνον νά 
δίδεται προσοχή, ώστε ό χρωστήρ μόλις νά διαόρέχη- 
ται ύπό τού πετρελαίου ώστε νά μή στάζω σι στα γό
νες είς τόν λάρυγγα καί νά φέρεται ό χρωστήρ ήπίως 
έπί τών μεμβρανών, ί;α μή περιρραντίζη. I1'

Α ν α  φ ο  Α ς φ υ

— Ό  Ι’ωμηός τοϋ Σουρή ! Ό  Ρωμηός!
Αντήχησαν πάλιν άνά τό Άστυ διάτοροι αί φωναί 

τό)·; έφημεριδοπωλό)·; καί έπρόβα/,εν είς τό μέσον μετά 
τρίμηνον ~εκλειψιν ό ξύλινος Φασουλής, ό διασπείρων 
ώ: μάγος τήν ευθυμίαν. Καί έπέπεσαν οί άστοί κατά 
τού δροσερού, τοϋ νωπού έμπορεύματος, τόσον ζηλευ
τού έν μέσω τού θερινού καύσωνος, καί τά φύλλα τής 
έμμέτρου έφημερίδο: έξηντλήθησαν έντός ολίγων ώρών, 
οιασκορπισθέντα παντού, μεταξύ τών πάση; τάξεως 
καί ήλικία: καί φύλου αναγνωστών του, τού; οποίους 
άδελφόνει ή κοινή ευθυμία, ό γέλως τόν οποίον προκα- 
λεί ή ευτράπελος μούσα τοϋ κ. Σουρή. Τά δύο πρόπα 
φύλλα τή; νέα; ταύτης περιόδου αφιερωμένα, είς τήν 
έν Κωνσταντινουπόλει διαμονήν τοϋ Ψαοουλή, είνε 
πράγματι έκ τό>·; φαιδρότερων τής όλης σειράς τού 
Ρω μη ο ΰ, έμπνευσθέντα έν τώ μέσω τού θορύβου καί 
τής τύρβης έκ τών έξοχων εικόνων τή; μεγαλοπό- 
λεως καί καταστρωθέντα εΐτα είς τήν ήσυχο·; γωνίαν 
τοϋ Φαλήρου, τήν τόσον ποιητικήν.

Έκαμεν έντύπωσιν καί έπροκάλεσε κρίσεις καί 
σχόλια πολλά είς τον τόπον έγκλημα άδελφοκτονίας, 
ένεκα λόγων τιμής, τελεσθεν πρό τινων ήμερό)·; έν 
Αθήναις. Ο Αντοίνιος Λουκόπουλος, τηλεγραφικός 

διανομεύς άνεκάλυψε μ-τά πολυετείς ερεύνα; τήν 
αδελφήν του Θεόπιστην, τής όποιας είχε χάσει τά 
ίχνη, άφ ότου παρεκτραπεϊσα ήκολούθησε τόν πρώτον 
έραστήν της έκ τή: οικίας όπου ύπηρέτει έν Μεσο- 
λογγίω. Έκρύπτετο ύπό τό ψευδές όνομα Μα ριγώ καί 
τής έσχάτης απώλειας πλέον, ήτο ερωμένη ένός ipot- 
τητοϋ. ’Αμέσως ό ’Αντώνιος καλεΐ τόν μικρότερο·; 
αδελφόν του Ιωάννη·;, υπηρέτην καφενείου έν Λαυρίω. 
σπεύδει έκείνος νά έλθη καί άπό κοινού συσκεφθέντες ο! 
δύο αδελφοί καταδικάζουν είς θάνατον τήν άτιμάζουσαν 
αυτούς. II έκτέλεσις άνετέθη είς τόν μικρότερου, νέον 
εικοσαετή, τόν όποιον δέν έγνώριζε διόλου ή θεόπιστη. 
ΙΙαρουσιάσθη πρό αύτή; ώς εραστής καί κατώρθωσε 
νά την παραλαβή μαζί του τήν νύκτα έφ’ άμάξης. 
Όταν εφθασαν είς τό Γουδί, ό Ιωάννης άπεπεμψε τόν 
άμαξάν, μείνας δε μόνος με το Οϋμάτου, ένέπηξε τήν 
μάχαιράν του δωδεκάκις είς τά στήθη τής αδελφή; 
του καί έτράπη εί; φυγήν. Άλλ' ή χειρ τού έκδικη- 
τοΰ τής οικογενειακής τιμής έτρεμε, τά τραύματά, του 
ήσαν ελαφρά, έπιπόλαια καί ή άτιμο; έδυνήθη νά έπι- 
ζήση. Ο κακούργος καί οί συνένοχοί του εύρίσκονται 
ήδη εις χείρας τής έξου^ας.

Ί*
Η «Διονυσία» τό συγκινητικόν δράμα τού Δουμά 

υιού, το όποιον έδίδαξε τήν π. Κυριακήν ό θίασος 
Μ ένανδρος, προςείλκυσε κόσμον πολύν. Η φήμη 
τή; Δ?°: Βερώ;η εί; τό δράμα τ;ϋτ;—καθώς εφάνη — 
ήτο μεγάλη, ή αλήθεια δε είνε ότι ή καλλιτεχνις έδεί-



112 Χρονική

χθη άνταξία τή; φήμτ,ς της. Δύσ t ίνε αί έξοχωτεραι 
στιγμ.α’ι τσϋ έργου : ή προ; τήν Μάρθαν αποστροφή τή; 
Διονυσίας, διαβεβαισύσης αύτήν άτι θά τήν σωση εστιυ 
•καί μέ Ον τι αν τή; τιμή; τη; β' πράξι: , και 6 μετά τού 
κόμητο; Βαρίάν διάλ.ογο; έν τη γ ’, ό θαυμάσιο; έκεϊνο; 
διάλογο; τη; εξομολογήσει·»;. Και κατά τά; δύο ταύ- 
τα; οτιγμ.ά; ή οεσποινι; Βερυινη ν.ατώρθωσε νά μετα- 
δωση εΐ; τ'ο πολ.υπληθέ; άκροατήριον ίλην τήν συγκί- 
νησιν τον πραγματικόν. "Αν ή συγκίνησι; αίίτη μετρά 
τήν άξίαν τη; ηθοποιού, βέβαιο»; ή Δ«; Βερώνη 
είνε έκ τών έξοχωτέρων μα; ηθοποιών, άφ' ον ο-α- 
νίο»; είδομεν έν τώ έλ/.ηνικω θεάτρο» τόσην συγκίνησιν. 
E!; τήν β'πράξιν όταν άνεσήκωσε τήν φωνήν, φρικία- 
σις διετρεξε τ'ο άκροατήριον καί τά χειροκροτήματα 
εξερράγησαν ακράτητα" εί; τήν γ ’ πράξιν δεν εμεινεν 
ο ντε εί; οφθαλμό; αδάκρυτο;. Έν γενει ή ύπόκρισι; 
τή; Δ8«; Βεριόνη κατεγοήτενοεν, έστερέωσε δε καί 
μεταξύ των μάλλον αδιαλλάκτων τήν ύττόληψιν τή; 
ήθοπριοϋ, αί περί τή; όποια; προλήψεις ήρχισαν νά 
καταρρέουν, άοότον εράνη πρ'ο τον ιτολλον κοινού, εν 
θερινω θεάτρω, παίζουσα ρόλου; τινά; δυνατού; με 
γνώσιν καί τέχνην ύπερβάσαν ’όλων τά; έ/.πίδα;. Αλλά 
καί τά αλλα πρόσωπα τον θιάσου, ιδία ό κ. Ταβουλά- 
ρη; καί ό κ. Ζάννο;, επέτυχαν εξαίρετο»; εί; τήν Δ ιο
νυσίαν, διά τήν όποιαν ό θίασο; Μ ένανδροςείνε 
άξιο; συγχαρητηρίων.

4
Δεν ήτο άκόμη είκοσαέτι;. Ορφανή κόρη τον λαοί, 

Πολυξένη Μαραμάτη όνομαζομένη, δεν είχεν άλλην 
ιστορίαν έκτο; τοϋ έρωτό; τη;—κοινή ιστορία!—πρ'ο; 
νε’ον τινά ξυλουργόν. Αί μετ’ αυτού σχέσεις τη; ή σαν 
πλέον τοιανται, ιίίστε ό γάμο; των καθίστατο άναπόφευ- 
κτο; όχι μόνον ένεκα λόγων αισθηματικών άλλά καί 
κοινωνικών . . . Ά λλ ή μήτηρ έχουσα σκοπού; νά 
ύζανδρενση τήν ΓΙολνξένην μετ’ άλλον καλλίτερου 
ήρνήθη άζολντο»; νά της δο’ιση τ'ον ξυλουργόν, ό 
όζοϊο;, όσο»; προσβληθεί; έκ τή; άρνήσεω; τή; μη- 
τρό;, είχε ζανσει άζό τινων ήμερων νά γράρη καί 
προ; τήν ερωμένην του. Εκ των λόγων τούτων κινη- 
θεΐσα ή Πολυξένη άζεράσισε νά θέση τέρμα εί; τ'ον 
βίον τη; καί μίαν ήμερα1/ λαβονσα ϊσχυραν δόσιν στρυ
χνίνη; άζεθανε μετά ήμισεία; ώρα; ρρικοιδη αγωνίαν. 
Μόνη εύρεθεϊσα ζρό τον σζαρακτικού θεάματος ή τα
λαίπωρο; μήτηρ, έπεσε ζαράρορο; έζί τον πτώματος 
τή; θυγατρό; τη; εκοάλλουσα λυγμού; καί καλούσα εί; 
βοήθειαν. Ά λλ’ όταν άνηγέρθη εκεϊθεν ήτο πλέον 
ζαράρρων . . .

Δεν είνε ύζόθεσι; δράματος. Συνέβη ζρό τινων 
ήμερων έν οδώ Βούλγαρη, έν τή περιρερεία τον - 
αστυνομικού τμήματος.

4
Εί; έν ύποδημ,ατοζοιεϊον :
II υπηρέτρια.—Ήλθα νά διαλέξω κανένα ζευγάρι 

παπούτσια γιά τήν κοκονίτσα Φρόσω.
Ο υποδηματοποιός.—Καί τί ποδάρι έχει ή κοκο

νίτσα Φρόσω ;
Ή  υπηρέτρια.— Μεγάλο βέβαια. Αν είχε μικρό θά 

έρχουνταν ή ίσια.

Χ Ρ Ο Ν Ι Ζ Α

Φ ιλ ο λ ο γ ικ ά

Λ  π  ο μ η ν ώ ν  ή δ η ,  έ ν ε κ α  τ ο υ  γ ν ω σ τ ο ύ  
ο ι κ ο γ ε ν ε ι α κ ο ύ  σ κ α ν δ ά λ ο υ  τ ο ύ  Β υ λ ό ζ .  ή  ’Ε π ι Ί λ ί ά ρ η ΰ ΐ ζ  τ ώ ν  
δ ν ο  Κ ά α μ ω ν  μ έ ν ε ι  ά ν ε υ  δ ι ε υ θ υ ν τ ο ύ .  Κ α τ α  τ α ;  τ ε λ ε υ τ α ί α ;  
έ κ  Π α ρ ι σ ί ω ν  ε ι δ ή σ ε ι ς .  Ο χι  μ ό ν ο ν  ή  κ υ ρ ί α  Β υ λ ό ζ  δ ε ν  σ υ γ -  
κ α τ α τ ί θ ε τ α ι  ν χ  σ υ ν δ ι α λ λ α γ ή  ζ ρ ό ς τ ό ν  ά π ι σ τ ο ν  σ ύ ζ υ γ ό ν  τ η ς ,  
ά λ λ ά  κ α ί  α ύ τ ό ς  ό  έ χ '  α δ ε λ φ ή  γ α μ β ρ ό ς  τ ο υ .  ό  α κ α δ η μ α ϊ κ ό ς  
Ι Ι α γ ι ε ρ ό ν  δ ε ν  θ έ λ ε ι  ν ά  τ ό ν  ϊ δ η ,  ώ σ τ ε  ό ρ ι σ τ ι κ ώ ς  π λ έ ο ν  ό 
Β υ λ ό ζ  δ ε ν  θ α ν α λ ά β η  τ ή ν  δ ι ε ύ θ υ ν σ ι ν  τ ο ύ  μ ε γ ά λ ο υ  π ε ρ ι ο δ ι 
κ ο ύ .  Π ρ ο σ ε χ ώ ς  σ υ γ κ ρ ο τ ε ί τ α ι  γ ε ν ι κ ή  σ υ ν έ λ ε υ σ ι ς  τ ώ ν  μ ε τ ό 
χ ω ν ,  έ κ  τ ώ ν  υ π ο ψ η φ ί ω ν  δ ε  δ ι ε υ θ υ ν τ ώ ν  δ ύ ο  σ υ γ κ ε ν τ ρ ο ύ σ ι  
τ α ;  π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ α :  ε λ π ί δ α ς  : Ο  Β α λ ε ρ ύ  Ρ ά δ ι ό ,  ΰ π ο σ τ η ρ ι -
ζ ό μ ε ν ο ς  ύ π ό  τ ο ϋ  Ι Ι α γ ι ε ρ ό ν  κ α ί  ό Β ρ υ ν ε τ ι έ ρ .  ύ π ο σ τ η ρ ι ζ ό -  
μ ε ν ο ς  ύ π ό  τ ή ς  κ υ ρ ία ς  Β υ λ ό ζ .

—  Ά π έ θ α ν ε ν  έ  ν  Ά  γ  γ  λ  ί α  ό  κ α  θ  η  γ  η  τ ή ς  
Λ ο ύ σ ι γ γ ε ν .  ε λ λ η ν ι σ τ ή ς  έ κ  τ ω ν  κ ο ρ υ φ α ί ω ν ,  ’t i ;  δ ε ί γ μ α  τ ή ς  
έ λ λ η ν ο μ α θ ε ί α ;  τ ο υ ,  τ ό  γ ν ω σ τ ό ν  π ε ρ ι ο δ ι κ ό ν  ’/ Ε ι α δ η ι ι ί α  δ η 
μ ο σ ι ε ύ ε ι  ε π ί γ ρ α μ μ α  σ υ ν τ α χ θ έ ν  ΰ π ' α ύ τ ο ϋ  εις ά ρ χ α ί α ν  
ε λ λ η ν ι κ ή ν .

Ί ' . π ι ι ί τ ι »  ιιονικά
' 11 γ  γ  έ λ  0  η  τ η λ ε γ ρ α φ ι κ ό , ;  έ κ  Π α ρ ι σ ί ω ν  

ό  θ ά ν α τ ο ς  τ ο ύ  Δ α ρ κ ώ . Ό  δ ι ά σ η μ ο ς  ν ε υ ρ ο λ ό γ ο ς  έ γ ε ν ν η θ η  
έ ν  Π α ρ ι σ ι ο ι ς τ ώ  1 8 2 5 ,  έ γ έ ν ε τ ο  δ ε  δ ι δ ά κ τ ω ρ  τ ή ς  ια τ ρ ικ ή ς  
τιί> 1 8 5 6 .  Τ ώ  1 8 6 2  π ρ ο σ ε κ ο λ λ ή θ η  ε ις  τ ό  θ ε ε α π ε υ τ ή ρ ι ο ν  
τ ώ ν  φ ρ ε ν ο β λ α β ώ ν  τ ή ς  Δ α λ π ε τ ρ ι έ ρ η ς .  Τ α κ τ ι κ ό ς  κ α θ η γ η τ ή ς  
τ ή ς  π α θ ο λ ο γ ι κ ή ;  Α ν α τ ο μ ί α ς  έ γ έ ν ε τ ο  τ ώ  1 8 7 3  τ ό  α ύ τ ό  δε  
'έτος έ ξ ε λ έ γ η  μ έ λ ο ς  τ ή ς  ι α τ ρ ι κ ή ;  ’ Α κ α δ η μ ί α ς .  Ό  λ  α ρ κ ώ ,  
ε π ι δ ο θ ε ι ς  κ υ ρ ί ω ς  ε ί ;  τ η ν  μ ε λ έ τ η ν  τ ώ ν  ν ε υ ρ ι κ ώ ν  ν ο σ η μ ά 
τ ω ν .  π ρ ο ή γ α γ ε  σ π ο υ δ α ίο » ;  τ ό ν  κ λ ά δ ο ν  τ ο ύ τ ο ν  τ ή ;  ι α τ ρ ι κ ή ; ,  
ε ις  α υ τ ό ν  δ έ  ο φ ε ί λ ε τ α ι  ή  ε ι σ α γ ω γ ή  τ ο ύ  υ π ν ω τ ι σ μ ο ύ  ε ί ;  τ η ν  
ε π ι σ τ ή μ η ν  κ α ί  ή  τ ό σ ο ν  ε ν δ ι α φ έ ρ ο υ σ α  έ ξ ε τ α σ ι ;  τ ώ ν  π ο λ ύ 
π λ ο κ ω ν  α υ τ ο ύ  φ α ι ν ο μ έ ν ω ν ,  ή  κ α τ α σ τ ή σ α σ α  π α γ κ ό σ υ . ι ο ν  τό  
ό ν ο μ α  τ ο ύ  γ α λ λ ο υ  σ ο φ ο ύ .

—  Τ ή ν  π  α ρ ε  λ  θ ο ύ σ α ν  ε β δ ο μ ά δ α  τ  ό  Π  α  ν  ε 
π ι σ τ ή μ ω ν  τ ο ύ  Β ε ρ ο λ ί ν ο υ  ε ώ ρ τ α σ ε  τ ά  γ ε ν έ θ λ ι α  τ ο ύ  ίδρ υτο ύ  
α ύ τ ο ϋ  Φ ρ ε ι δ ε ρ ί κ ο υ  1 'ο υ λ ιέλ μ .ο υ  Γ  ’ . Κ α τ ά  τ ή ν  τ ε λ ε τ ή ν  λ α 
β ώ ν  τ ό ν  λ ό γ ο ν  ό ε π ί τ ι μ ο ς  α ύ τ ο ϋ  π ρ ϋ τ α ν ι ;  κ α ί  π ε ρ ι ώ ν υ μ ο ς  
κ α θ η γ η τ ή :  Ψ ί ρ χ ω β  έ θ ι ξ ε  μ ε τ α ξ ύ  ά λ λ ω ν  κ α ί  τ ό  ζ ή τ η μ α  
τ ο ϋ  α ν τ ι σ η μ ι τ ι σ μ ο ύ ,  δ ρ ι μ ύ τ α τ α  κ α τ ε ν ε χ θ ε ί ;  ε ν α ν τ ί ο ν  τ ώ ν  
ά ν τ ι σ η μ ι τ ι σ τ ώ ν .  1 II κ α θ  ή μ α ς  γ ε ν ε ά — ε ΐ π ε ν  —  ί σ τ α τ α ι  
ά ο π λ ο ς  ε ν ώ π ι ο ν  τ ο ύ  α ι ν ί γ μ α τ ο ς  τ ο ύ  α ν τ ι σ η μ ι τ ι σ μ ο ύ .  Ο υ ο ε ί ς  
γ ν ω ρ ί ζ ε ι  π ο ί ο ς  ε ί ν ε  α κ ρ ι β ώ ς  ό  σ κ ο π ό ς  τ ο υ  κ α ί  μ ο λ ο ν τ ο ύ τ ο ,  
ί σ ω ς  έ ν ε κ α  τ ο ύ τ ο υ ,  γ ο η τ ε ύ ε ι  τ ή ν  έ κ π α ι δ ε υ ο μ έ ν η ν  ν ε ό 
τ η τ α  . . . Ιύκείνος  μ ό ν ο ν  ό  ό π ο ι ο ς  γ ν ω ρ ί ζ ε ι  τ ή ν  ιστ ορ ία ν  
τ ή ς  φ υ σ ι κ ή ς  φ ι λ ο σ ο φ ί α ς  δ ε ν  ε κ π λ ή σ σ ε τ α ι  α π ό  τ ο ι α ϋ τ α  
φ α ι ν ό μ ε ν α  Τ ό  α ν θ ρ ι ό π ι ν ο ν  π ν ε ύ μ α  τ ε ί ν ε ι  π ά ν τ ο τ ε  ε ί ;  τ ό  νά  
έ ξ έ ρ / ε τ α ι  έ κ  τ ή ς  μ ο χ θ η ε ά ς  ό δ ο ύ  τ ή ς  κ α ν ο ν ι κ ή ς  σ κ έ ψ ε ω ς  
κ α ί  ν ά  μ ε τ α π η δ ά  ε ί ;  τ ό  έ δ α φ ο ς  τ ω ν  ο π τ α σ ι ώ ν  κ α ί  τ ώ ν  
ο ν ε ι ρ ο π ο λ ή σ ε ω ν  ϊί.

—  Κ α τ ά  τ ή ν  τ ε λ ε υ τ α ί α · »  σ υ ν ε δ ρ ί α  σ  ι ν 
τ ή ς  Γ α λ λ ι κ ή ς  Α κ α δ η μ ί α ς  τ ώ ν  Ε π ι σ τ η μ ώ ν ,  μ ί α  μ ό ν η  
έ ν έ ν ε τ ο  α ν α κ ο ί ν ω σ ε ς ,  έ κ  Ά ε ο ο υ ς  τ ο ύ  κ .  Λ ω δ ε λ λ  π ε ο ί  τή ς  
έ ζ ι δ ρ ά σ ε ω ;  τ ο ύ  φ ω τ ό ς  έ π ί  τ<·'·ν φ α ι ν ο μ έ ν ω ν  τ ή ς  'ο υ τ ικ ή ;  
ζ ω ή ς .  Τ α  ν έ α  π ε ι ρ α μ α τ α  τ ο ϋ  β ο τ α ν ι κ ο ύ  α τ ,ο ρ ώ σ ι  ε ί ;  σας 
Ι γ χ ρ ό ο υ ς  έ π ι φ α ν ε ί α ς  τ ώ ν  φ υ τ ώ ν .  Ά ν α θ ρ ε ψ α ;  δ ι ά φ ο ρ α  φ υ τ α  
ε ις  τ ό  φ ώ ;  κ α ί  α λ λ α  εις τ ό  σ κ ό τ ο ς  ύ π ό  τ ά ;  α ύ τ ά ς  σ υ ν θ ή κ α ς  
θ ε ρ μ ο κ ρ α σ ί α ς ,  α ε ρ ι σ μ ο ύ ,  υ γ ρ α σ ί α ς  κ τ λ .  π α ρ ε τ ή ρ η σ ε ν  ότι  
τ ά  χ ρ ώ μ α τ α  ε ί ν ε  ά σ υ γ κ ρ ί τ ω ς  ζ ω η ρ ό τ ε ρ α  ύ π ό  τ ό ν  ή λ ι ο ν .  
Ο ΐ ί τ ω  κ α υ λ ό ς .  τ ο ύ  ό π ο ιο υ  τ ό  π ρ ό ς  τ ό ν  ή λ ι ο ν  μ έ ρ ο ς  ε ιν ε  
έ σ υ θ ρ ό ν .  μ ό λ ι ς  χ ρ ο ι μ α τ ί ζ ε τ α ι  μ έ ν ω ν  ύ π ό  σ κ ι ά ν .  Τ ό  φ ώ ς  
τ ο ύ  ή λ ι ο υ  έ π . σ η ;  α υ ξ ά ν ε ι  τ ό ν  α ρ ι θ μ ό ν  τ ώ ν  ά ν θ έ ω ν ,  ό π ιο ;  
τ ό  μ έ γ ε θ ο ς  α ύ τ ώ ν  κ α ί  τ ή ν  ζ ω η ρ ό τ η τ α .


